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Prefacio

A liha de Mogambigue, de que vem o nome do
nosso pais, esta inscrita desde tempos imemori-
ais nas rotas de navegagao do Oceano indico.
Antes da primeira passagem dos portugueses,
em 1498, ha noticia de a ela terem aportado, em
missao de paz ou de conquista, gregos, persas,
indianos, chineses e arabes.

Em momentos diferentes a liha foi baluarte de
conguistadores, coito de piratas, centro religioso
— de varios credos — e capital administrativa,
com palacios e repartigdes. Mas a sua vocagao
mais parmanente, a que lhe deu proveito e fama,
foi o comeércio. O dos escraves, do ouro e mar-
fim, o das especiarias, o dos panos e adornos.
Objecto de cobiga e ponto estratégico, ela foi por
varias vezes sitiada, invadida, pilhada e arraza-
da.

O rosto que hoje Ihe conhecemas data do dltimo
quartel do séc.XIX, quando para a Europa a im-
portancia da Rota das Indias ja era s6 meméria e
o continente africano se transformava em nova
drea de disputa.

Portugal fez entdo da llha de Mogambique o pos-
to de comando da vasta operagao de ocupagao
efectiva do territorio mogambicano. Uma histo-
ria rica de tao diversas intervengdes deixou mar-
cas indeléveis no espago fisico e na expressao
arquitecténica da llha de Mogambigue e faixa
continental fronteira; mas também ela como se
imprimiu na vida e maneira de ser da populagao
daquela zona, tal como nos revelam hoje as suas
tradigdes, habitos, ritos e a propria lingua.

No contexto da nagao mogambicana e também
no quadro de uma possivel historia do Oceano
indico, a liha de Mogambique tem um valor cul-
tural e testemunhal que interessa preservar.

A altura da independéncia de Mogambique, a
lIha, ja distante de qualguer importancia econo-
mica, politica e administrativa, tinha entrado
num processo de desagregagdo que afectava
principalmente a sua estrutura arquitectonica e
equipamento urbano.

O Governo de Repulblica Popular de Mogam-
bique cedo se deu conta da urgéncia em intervir
para salvaguardar aquele importante patriménio
e langou acgdes nesse sentido. Infelizmente os
poucos recursos de que dispomos sao solicita-
dos a responder principalmente a outros aspec-
tos de reconstrugao nacional que se nos apre-
sentam com caracter de maior preméncia.
Muitos tém sido os Governos, entidades estran-
geiras e organizagGes internacionais que com o
seu interesse e apoio efectivo nos tém encoraja-
do a prosseguir o esforgo de elaboragdo de um
projecto da llha de Mogambique, que, a partir de
um levantamento da situagao, proponha e siste-
matize as intervengdes a realizar nos diversos
dominios.

Queremos aqui agradecer o inestimave!l apoio
que nos fol prestado pela UNESCO, pela SIDA,
pela NORAD, e pelo Ministério da Cultura do Rei-
no da Dinamarca,

Com este trabalho que agora se edita, a Escola
de Arquitectura de Aarhus faz a sua brilhante
inscrigdo na lista dos que acreditam gue a llha de
Mogambique é no seu conjunto um monumento
do patrimoénio cultural da humanidade.
Salientamos especialmente o valioso contributo
do Departamento de Restauro e Conservagao
de Cidades e Edificios, e 0 empenho com que a
equipa chefiada pelo Prof. Johannes Exner cola-
borou com o Sevigo Nacional do Patriménio Edi-
ficado na elaboragao deste relatorio.

Luis Bernardo Honwana
Secretario de Estado da Cultura

Foreword

The island of llha de Mogambique, from which
the name of our country derives, has been regis-
tered in the navigation routes of the Indian
Ocean, since time immemoarial

Prior to the first visit of the Portuguse in 1498 it is
reported that Greeks, Persians, Indians, Chinese
and Arabs had all arrived on missions of peace or
congquest.

During different periods the island has been the
bastion of conquerors, a pirate’'s haven, a reli-
gious centre (for a variety of creeds), and an ad-
ministrative capital complete with palaces and
offices. Commercial activity, however, repre-
sents the most permanent function associated
with the island and is the reason for its fame
This activity has included the trading of slaves,
gold, ivory, spices, cloth and adornments

As an object of greed and a position of strategic
importance the island was at various times laid
under siege, invaded, pillaged and razed.

The face of the island that we know today ori-
ginates from the last quarter of the 19th Century,
when the importance of the Indian sea route was
only a memory to Europe, and the African conti-
nent was moving into a new era of dispute.
Portugal made llha de Mogambique the com-
mand post for its vast operation involving the ef-
fective occupation of the Mozambican territory
A rich history of intervention by various parties
has left indelible marks on the physical space
and architectural expression of llha de Mogam-
bique and the continental frontier strip. This
same factor has also left an imprint on the nature
and way of life of the region’s population which
can be seen today in its traditions, habits, rituals,
and even in the language

Within the context of the Mozambique nation,
and possibly the history of the Indian Ocean, llha
de Mogambique possesses a cultural value and
testimony which are worthy of preservation,

At the point when Mozambique gained Inde-
pendence the island, already far from being of
any economic, political or administrative import-
ance, had lapsed into a process of decay which
affected its architectural and urban structure.
The Government of the Peoples Republic of Mo-
zambique quickly noted the urgent need for in-
tervention to safeguard this important element
of national heritage and initiated actions in pur-
suit of this aim. Unhappily the limited resources
which are at the government's disposal are cur-
rently needed more urgently for other aspects of
national reconstruction,

Numerous govenments, foreign individuals and
International organisations have encouraged us
with their interest and effective support in the
elaboration of a project for the island. The pro-
ject, beginning with a survey of the existing situ-
ation proposes that intervention should be sys-
tematically carried out in the various problem
areas.

We wish to tank UNESCO, SIDA, NORAD, and
the Danish Ministry of Cultural Affairs for the in-
valuable support which they have given us.
With the pubiication of this wark the Arhus
School of Architecture has in no uncertain terms
added itself to the list of those who believe that
liha de Mogambique, as an entity, is one of the
monuments to mankind,

We would like to draw special attention to the in-
valuable contributions made by the Department
of Restoration and Conservation of Building and
Towns and the engagement under which the
working party led by professor Johannes Exner
collaborated with The National Building Protec-
tion Service during the compilation of this repor.

Luis Bernado Honwana
Secretary of State for Culture.
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Introducgao pelos autores
do relatorio

A preocupagdo do Governo mogambicano em
relag@o a salvaguarda dos testemunhos do pas-
sado com relevéncia para o futuro, constitui a ra-
zao de ser deste relatdrio que, com o contributo
do trabalho de muitas pessoas, pretende identi-
ficar alguns dos valores presentes na liha de Mo-
gambique, e propor vias para a sua conservagio
& integragao num processo de desenvolvimento.

Os pnmeiros esforgos de conservagao realiza-
dos apos a Independéncia, foram feitos pelo Mi-
nistério de Educagao e Cultura, no, ac tempo,
Servigo Nacional de Museus e Antiguidades.
Tratava-se, em primeiro lugar, da manutengao
dos edificios monumentais gue j tinham sido
restaurados durante os ultimos anos da ocupa-
gao: o Palacio de S. Paulo e as igrejas, e uma
mesquita no Lumbo. Com este proposito, foi
criada, em 1977, uma brigada de trabalhadores,
subordinada ao Museu de Nampula,

Em 1980-81, foi criado um Gabinete de Conser-
vagao e Restauro dos Monumentos, na llha, que
para além da direcgao da Brigada, iniciou investi-
gagbes sobre o patrimonio edificado e o ambien-
te da cidade, com vista a planiticagdo de uma in-
tervencao futura em toda a llha.

Em 1981, a llha de Mogambigue foi visitada pelo
arg Krzysztot Pawlowski, como representante
da UNESCO, e em 1982 pelo arg.Viana de Lima,
representando a Fundagao Calouste Gulbenki-
an. Ambos os arguitectos elaboraram relatérios
sobre a situagdo da llha, que inspiraram a conti-
nuagao dos trabalhos

Com a criagao da Secretaria de Estado da Cultu-
ra, em 1982, a conservagao do patnimadnio edifi-
cado passou a ser dirigida pelo Servigo Nacional
do Patriimonio Edificado.

Nesta altura foi constituida uma organizagao de
apoio a conservagao da llha de Mogambique, a
Associagao dos Amigos da llha de Mogambique
Nos festejos da sua criagao, o Gabinete de Con-
servagao e Restauro apresentou os resultados
do seu trabalho até aguela altura, numa exposi-
¢ao e num relatorio preliminar, que mais tarde
serviu de base para os estudos mais elaborados,
que foram realizados pela Escola de Arguitectura
de Aarhus,

Erm 1984, foi possivel, com o apoio do Servigo de
Voluntarios da Dinamarca (DVS), aumentar o nd-
mero de cooperantes na llha (que desde o inicio
consistia somente num arquitecto dinamar-
qués), com a afectagdo de um outro arquitecto e
de um técnico de construgdo, o que significou
um aumento consideravel da capacidade pratica
dos trabalhos de conservagao. Esta expansdo
encontrou suporte financeiro por parte da SIDA,
da NORAD e da Fundagaoc Calouste Gulbenkian,
que farneceram materiais de construgao e equi-
pamento, e do Governo portugués, que forneceu
equipamento para o Gabinete,

O pessoal mogambicano na llha era constituido
entdo por 2 desenhadores e 22 operarios de
construgac e pesscal administrativo. No entan-
10, o trabalho de conservagao sofreu sério revés
quando, em Janeiro de 1985, os técnicos dina-
margueses foram evacuados do norte de Mo-
gambique, por razdes de seguranga.

Ligada a problematica do restauro, existiram
desde a criagdo do Gabinete na llha, contactos
com a Escola de Arquitectura de Aarhus, para
realizarem uma visita a llha de Mogambique,
com o propdsito de aprofundar as investigagoes
até ali realizadas, com estudos de maior porme-
nor e detalhe.

Em 1982 comegou, no Departamento de Res-
tauro e Conservagao de Cidades e Edificios, na
Escola de Arquitectura de Aarhus, a preparagao
de uma viagem de estudo.

Com o apoio do Ministério da Cultura dinamar-
qués e da Secretaria de Estado da Cultura de
Mogambigue, a visita realizou-se de meados de
Agosto a meados de Outobro de 1983

A principal atengéo foi dada ao estudo da arqui-
tectura anonima, na ‘cidade de pedra e cal’, da-
do que os edificios monumentais tinham sido
objecto de investigagao recente.

Também toram realizados levantamentos e re-
gistos na zona de habitagao tradicional (a ‘cidade
de macuti'), para analisar as suas condigoes téc-
nicas, funcionais e ambientais.

Durante este periodo foram realizados seminari-
0s, discussoes e exposigées sobre importantes
assuntos profissionais com responsaveis dos
governos de nivel central, provincial e distrital e
com membros da Associagdo dos Amigos da
llha de Mogambigue. Além disso, também foram
realizados encontros orientados com técnicos
de outros sectores. Realizaram-se duas excur-
sbes ao continente para visitar uma semagao e a
recém comegada produgdo de cal

Apds o regresso a Dinamarca, o material foi ela-
borado e costituiu a base dos projectos anuais
de avaliagao para o ano lectivo 1983/84. Os pro-
jectos, que sao apresentados 'in extensio’ no re-
latério, consistem principalmente em propostas
de restauro e uso dos edificios levantados e es-
tudados,

Entretanto, na llha, o Gabinete continuou a reco-
Iha de elementos e a elaboragdo de levantamen-
tos que também foram utilizados neste relatério,
além de ter continuado os trabalhos de restauro
& contengao da degradagao dos edificios, que ja
vinha realizando.

Na Escola de Arquitectura de Aarhus realizou-se
uma exposicado e um seminario sobre a llha de
Mogambique, com a participagao da NORAD,
SIDA, DANIDA e do Ministéric da Cultura da Di-
namarca.

Por ocasido da visita que a familia real dinamar-
guesa realizou a Arabia Saudita em 1984, foi
apresentado diverso material sobre a llha de Mo-
gambique, inserido na mostra das actividades da
Escola de Arguitectura.

No més de Maio de 1984, o professor Johannes
Exner participou no 7* Assembleia Geral da ICO
MOS com uma comunicagdo sobre a problema-
tica de conservagao da llha de Mogambigue.
No Outono de 1983 foi estabelecida a base eco-
nomica para a elaboragao final do maternal da in-
vestigagao, através do apoio do Ministério da
Cultura da Dinamarca, da UNESCO e da Escola
de Arquitectura de Aarhus.

Este trabalho consiste principalmente no dese-
nho final a tinta dos levantamentos, mapas e
ilustragoes graficas e na elaboragao dos registos
técnicos e fotografias.

A redacgao final do texto e a elaboragao do ma-
terial foi realizada entre os meses de Junho e
Outubroe de 1985, com o apoio financeiro da S|
DA e da NORAD.

E nossa esperanga que este relatorio possa esti-
mular iniciativas politicas, acgdes praticas e in-
vestigagdes suplementares, mas gue também
possa atrair ajudas para a concretizagao do 'Pro-
jecto da llha de Mogambigue’, que leve a conser-
vagao deste tesouro cultural e ao enriquecimen-
to e alargamento das suas perspectivas econo-
micas e soclais reforgando assim lagos solidari-
os que historicamente a liga aos outros povos.

Servigo Nacional do Patriménio Edificado da
Secretaria de Estado da Cultura da Replblica
Popular de Mogambique

Departamento de Restauro e Conservagido de
Cidades e Edificios da Escola de Arquitectura de
Aarhus — Reino da Dinamarca.



Introduction

The awareness of the Mozambican Government
that the testimonies of the past are of oo great a
value to the future to be left to decay forms the
background for this report. The report itself,
which is based on the work of many individuals,
attemnpts to identify some of the island's values
and point the way towards conservation and in-
tegration by continued development

The first conservation efforts after independ-
ence took place under the auspices of the Minis-
try of Education and Culture by the then National
Museumn and Antiquities Service.

At first the work involved the maintenance of the
monumental buildings which had undergone
restoration during the last years of the colonial
régime, i.e. the Palace of S Paulo, the island's
churces, and a mosgue in Lumbao.

To carry out the work a brigade of construction
workers was created in 1977 under the direction
of the Nampula Museumn.

In 1980/81 an Office for Conservation and Res-
toration of Monuments (Gabinete de Conserva-
¢do e Restauro de Monumentos) was opened on
the island. The office which took responsibility
for the direction of the brigade initiated exarmin-
ations of the built heritage and urban environ-
ment and made proposals for the formulation of
a collective planning strategy for the island's fu-
ture in a process of development

In 1981 liha de Mogambigue was visited by ar-
chitect Krzysziof Pawlowski, a representative of
UNESCO, and in 1982 by architect Viana de Lima
representing the Gulbenkian Foundation Both
architects compiled reports dealing with the is-
land’s circumstances and these have been inspi-
rational to the continued work.

With the foundation of State Secretariat for Cul-
ture in 1982 the conservation of the buildings
was taken over by The National Service for the
Built Heritage. At the same time a support asso-
ciation for the conservation of llha de Mogam-
bique was founded (the Friends of llha de Mo-
gambigue). Al the inauguration ceremony the
Office for Conservation and Restoration present-
ed its current results in the form of an exhibition
and a preliminary report, which later became the
basis for more advanced studies carried out by
the Aarhus School of Architecture.

In 1984 support from the Danish Volunteer Ser-
vice made it possible to enlarge the staff of for-
eign technicians, which has originally consisted
of one Danish architect, with one more architect
and a building technician, both Danish, This was
followed by a considerable increase in the practi-
cal side of the conservation work

The expansion found financial support from Si-
DA, NORAD, and the Gulbenkian Foundation
which supplied building materials and equip-
ment, and from the Portuguese Government
which provided office equipment. The Mozambi-
can staff at this time consisted of 2 draughtsmen
and 22 building tradesmen together with admini-
strative personel. The conservation work suf-
fered a setback in January 1985 when the Dan-
ish technicians where withdrawn from the narth
of Mozambique for security reasons.

In the light of problems surrounding building res-
toration the office of llha at its inception made
contact with the Aarhus School of Architecture
concerning a visit to the island. The purpose of
the visit was to supplement the investigations al-
ready carried out with more detailed studies

In 1982 the Department of Restoration and Con-
servation of Buildings and towns at the Aarhus
School of Architecture began preparations for a
survey tnp to llha de Mogambigue.

With support from the Danish Minustry for Cultu-

ral Attairs and the State Secretariat for Culture in
Maozambique the trip took place from the middle
of August 1o the middle of October 1983,
Emphasis was laid upon the study of the anony-
mous architectura in the 'stone-built town' as
the monumental buildings had already under-
gone investigation. In addition registration and
survey work was also carried out in the traditio-
nal hut area (the 'macuti town’) in order to ana-
lyse the technical, functional and environmental
conditions.,

Throughout the period seminars, discussions
and lectures about relevant technical matters
were arranged, and talks were held between the
Danes and representatives of the national, pro-
vincial, and district governments as well as with
the Friends of liha de Mogambigue. In addition
meetings were held to inform experts from other
protessional circles about progress. Two ex-
cursons 1o the mainland were arranged to visit a
saw mill and a newly commissioned lime pro-
duction unit, '

After the return of the group to Denmark work
began on the compilation of the material which
was to form part of the student programmes for
examination projects for the 1983/84 college
year. The projects, which are included 'in extern-
50" in this report, consists mainly of proposals for
restoration and utilization of buildings surveyed
and studied

During the period the otfice for Conservation and
Restoration on llha continued to collect data and
survey information to form part of this report, as
well as continuing the restoration and mainten-
ance work already begun.

An exhibition and a seminar were held at the
Aarhus School of Architecture concerning liha de
Mogambique with participation from NORAD,
SIDA, DANIDA and the Danish Ministry of Cultu-
ral Affairs.

In connection with the Danish royal family's visit
to Saudi Arabia in 1984 matenal concerning llha
de Mogambique formed part of an exhibition
about the activities of the school of architecture.
In May 1984 professor Johannes Exner gave a
short lecture about the conservation of llha de
Mogambigue at the 7th ICOMOS General As-
sembly,

In the Autumn of 1983 financial support was
gained for the final elaboration of the investiga-
tion material from the Danish Ministry of Cultural
Affairs, UNESCO and the Aarhus School of Ar-
chitecture. This work mainly consisted of draw-
ing up all of the survey drawings, maps and gra-
phic illustrations in ink, together with the pro-
cessing of registration material and photo-
graphs

The writing of the final text and the adaptation of
maternial to report torm took place during the pe-
riod June — October 1985 with financial support
from SIDA and NORAD

It is our hope that this report will be able to sti-
mulate political initiatives, practical activity and
supplementary investigations as well as attract
support for the ultimate elaboration of the "Mo-
zambique Island Project’ — the conservation of
this cultural treasure chest and the enrichment
and broadening of its socio-econemic perspec-
tives to reinforce the links of solidarity which
bind it to other cultures

National Building Protection Service
State Secretariat of Culture.
Peoples Republic of Mozambigue

Department of Restoration and Conservation of
Buildings and Towns.

School of Architecture,

Aarhus, Denmark.



1. Historia

A llha de Mogambique — Resumo
histérico

A Sociedade Bantu (cerca de 200 a 900
N.E.)

A actual populagdo mogambicana descende na
sua maior parte de tribos Bantu imigradas gue se
fixaram no pais entre o ano 200 e 300 da nossa
era. Antes do povoamento Bantu, extensas are-
as do territério eram ocupadas por comunidades
de cagadores-colectores. Os vestigios arqueolo-
gicos respeitantes a esse longo periodo histérico
encontram-se patentes em inimeras pinturas
rupestres e anefactos de pedra lascada
Substituindo a "‘comunidade primitiva’ e o predo-
minio da caga e da pesca, os Bantu foram povo-
ando gradualmente as bacias fluviais costeiras
€, quase ao mesmo tempo, as encostas e pla-
naltos do interior.

Esta expansdo ocorreu como consequéncia do
conhecimento agro-pecudrio e do processo de
fabrico do terro que era dominado pelos Bantu,
0s quais expulsaram e, em alguns casos, incor-
poraram, mediante casamento ou rapto, as po-
pulagoes que aqui pré-existiam.

As aldeias destas primeiras sociedades seden-
tarias localizavam-se, preferentemente, junto
a0s cursos permanentes de agua, atingindo, por
vezes, dimensoes consideraveis. As casas eram
construidas de madeira e, em seguida, matica-
vam-se as paredes de grande espessura

A base fundamental da economia consistia na
agricultura de cereais, principalmente de mapira
e mexoeira. Em algumas regibes essa activida-
de era acompanhada pela criagdo de gado bo-
vino, e a colecgdo constituia uma contribuigao
indispensavel a dieta alimentar

A ceramica, a tecelagem e a metalurgia estavam
bastante desenvolvidas, mas so em alguns ca-
so0s, como, por exemplo, no Estado do Zimbab-
we, 0s artesaos puderam constituir um grupo
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1. History

llha de Mogambique — Historical
Summary

Bantu Society (circa 200 — circa 900
AD)

The present population of Mozambigue
descends mainly from Bantu Immigrants who
settled in the country between 200 and 300 A.D.
Prior to the settling of the Bantu people large
areas of the ternitory had been populated by a so-
ciety of hunters and food gatherers There are
archeological remains from this period in the
form of countless cave paintings and artifacts of
cleaved stone

The "primitive society' dominated by hunting and
fishing was superseded as the Bantus gradually
populated the valleys along the coast and shortly
afterwards the plateaux and table lands further
mland. This expansion was due 1o the Bantu
people’s skill in farming and animal husbandry,
and their ability to produce on. In time they
drove out or incorporated the existing popula-
tion. The village of these first settled societies
were mainly established along the permanent
watercourses, and at umes they grew to a con-
siderable size The buildings were constructed
of wood with mud walls of substantial thickness
The economic foundation of the societies was
based on the cultivation of grains, primarily
mapira and mexceira (sorghum/millet types) In
some areas this production was supplemented
by cattle breeding and the gathering of natural
toodstutfs which formed an indespensible sup-
plement to the diet

Pottery, weaving and metal working were all
quite well developed but only in a few cases, for
instance in the state of Zimbabwe, did the cratts-
men constitute a relatively specialised social
group independent ot agriculture Surplusses, if
there were any, together with craft products,
ary, skins and metals were traded among the

o~
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Expansao bantu
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pisea Bantu expansion

social relativamente esy do e ind
dente da agricultura. Os excedentes agricolas,
quando existiam, e as produgdes artesanais, ou
o marfim, as peles & os metais, eram trocados
entre as diferentes unidades de produgao, quer
ao nivel local, quer em mercados distantes
Muito cedo ainda, algumas dessas sociedades
estabeleceram relagbes comerciais com merca-
dores estrangeiros, geralmente de origem asiati-
ca.

O comércio arabe e a expansao do
Islao (cerca de 900 a 1500 N.E.)

Segundo testemunhos persas e arabes, as liga-
goes com esses mercadores datavam, ja, do sé-
culo X da nossa era, e Sofala, por exemplo, &, co-
mo centro de trocas, mencionado em pelo me-
nos dois relatos: no de um marinheiro persa, Bu-
zurg Ibn Shahriaz, e no de um viajante arabe, Al-
Mas'udi, que relata, em 943 da nossa era, que
Bilad as Sufala (a terra de Sofala) estava depen-
dente de Sayuna, um centro comercial provavel-
mente localizado no Zambeze.

O ouro era um dos produtos mais procurados pe-
los mercadores. Reis e pequenos chefes de li-
nhagem passaram gradualmente a depender
das relagbes comerciais com 0S @strangeiros,
uma vez que deles Ihes vinham os simbolos de
prestigio e de autoridade (missanga, tecidos,
etc.),

As actividades comerciais, as migragbes por
mar, 05 casamentos e contactos de outro tipo
entre os grupos locais e os arabes recém-chega-
dos, que no Quénia e na Tanzania deram origem
a uma civilizagao costeira — a cultura Swahili —
estimularam em Mogambique o aparecimento
de nicleos linguisticos diverses, como, por
exemplo, os Naharra da llha de Mogambigue e
continente adjacente e os Koti de Angoche.
Com a expansao comercial e o advento do Islao,
esses nucleos islamizados da costa estrutura-
ram-se em comunidades politicas, como os Xe-
cados e Sultanatos, cujas dependéncias ou su-
bordinagoes, entre siou em relagao as poténcias
Swahili da costa ao norte de Mogambigue ou as
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differant production groups both on a local level
and with more distant markets At an early stage
some of these societies managed to establish
commercial relations with toreign merchants,
usually of asian origin

Arabian Trading and the Prevalence of
Islam

(circa 900 — circa 1500 A.D.)

According to the writings of Persian and Arabian
merchanis these connections date back 1o the
10th Century. Sofala, for example, is mentioned
as a centre for trade in at least two reports, one
by a Persian sailor, Buzurg Ibn Shahriaz, the
other by an Arabian traveller, Al-Mas'udi, who in
the year 943 records that ‘Bilad as Sufala’ (the
land of Sofala) was under the jurisdiction of
Sayuna, a trading centre probably situated in the
delta of the Zambezi Gold was one of the mast
coveled matenals to these traders,

Kings and minor tnbal chieftains became gradu-
ally more and more dependent on their commer-
cial connections with loreigners; it was from
these sources they obtained status symbols
|glass beads, textiles, elc)

These commercial activities, immigration, marri-
age and other contacts between the local groups
and the newly arrived arabs (who in Kenya and
Tanzania developed into a coastal civilisation —
the Swahil culture) stimulated in Mozambigue
the appearance of local tongues such as Naharra
on liha de Mogambique and Kol in Angoche
With commercial expansion and the extension of
Islam these local Islamic societies developed
into political groups such as sheikhdoms and sul-
tanates whose independence or subjection of
each other and whose relations with the Swahili
socielies on the coast north of Mezambigue and
on the Comores, alternated throughout the
period

The Portuguese Establishment (circa
1500 — 1686)

It was primarily gold which attracted the Portu-
guese to Mozambique, with it they could buy the

ilhas Comores, foram variando ao longo do tem-
po.

O estabelecimento dos portugueses
(cerca de 1500 a 1686)

Foi fundamentalmente o ouro que atraiu os por-
lugueses a Mogambique, pois com ele poderiam
comprar as especiarias asiaticas (pimenta, cane-
la, cravo da india, etc)), tio apreciadas na Eu-
ropa.

Quando Vasco da Gama chega a llha de Mogam-
bique, em 1498, encontra um xeque que gover-
na a llha em nome do rei de Quiloa. Perante a su-
perondade do armamento protugués, este
xeque teve de abandonar a ilha, indo fixar-se no
Sancul, na costa em frente.

Decada apos década, portugueses e arabo-swa-

hili lutaram pela hegemonia mercantil. Controla-
da Sofala pelos primeiros, que ali construiram
uma feitoria em 1505, os segundos desenvolve-
ram um novo centro mercantil em Angoche, tor-
nando estrategica a via fluvial do Cuama (primiti-
vo nome do Zambeze). Os portugueses ocupa-
ram entao as ilhas de Cabo Delgado ou Quirim-
bas, para evitar que, em seus pangaios e zambu-
cos, os arabo-swabhili chegassem & llha de Mo-
gambique, Angoche, Quelimane, Chiloane e
Mambaone.

O porto de Mogambique cedo foi considerado
como escala obrigatoria e necessaria a navega-
o para a India, sujeita & contingéncia das mon-
goes, A sua localizagdo geografica tornou-o privi-
legiado como porto estratégico para a propria
defesa, para a defesa do litoral fronteiro e futura
exploragao do interior, & ainda como base de
apoio para a exploragao e dominio da regido do
Manomatapa (um reino situado ao norte do Zim-
babwe).

Isto explica como, nao obstante as suas peque-
nas dimensoes, a insalubridade do seuclmae a
falta de recursos indispensaveis (dgua e alimen-
tos), que ainda hoje ndo abundam, llha de Mo-
gambigue tenha sido escolhido para centro pola-
rizador dos interesse portugueses no Oceano
indico e, mais tarde, para capital do territério.

asian spices (pepper cinnamon, Indian clove,
etc | which were much coveted in Europe When
Vasco da Gama reached llha de Mogambique in
1498 he came into contact with a sheikh who
reigned in the King of Quiloa's name Confronted
with the superiority of the Portuguese military
strength the sheikh was forced to leave the is-
land. He settled in Sancul on the coast of the
mainland

For decades to come the Portuguese and the Ar-
ab-Swahilis struggled for trade supremacy
When the Portuguese succeeded in taking con-
trol of Sofala where they established a trade sta-
tion in 1505, their rivals developed a new trading
centre at Angoche which gave the Cuama River
(early name for the Zambezi) strategic import-
ance. The Portuguese subsequently occupied
the Quirimbas islands at Cabo Delgado in order
to prevent the Arab-Swahilis from reaching itha
de Mogambique, Angoche, Quelimane, Chiloane
and Mambone in their pangaios and zambucos
(types of Arabian sailing vessels).

The port of Mozambique quickly became estab-
lished as a compulsory and necessary landing
paint on the sea route to India, which was sub-
ject to the effects of the monsoon The situation
of the harbour made it strategically important for
its own detence, the defence of the opposite
coastline, as a centre for the future exploitation
of the interior, and as a supporting base for the
exploitation and conguest of the Monomotapa
region (a kingdom north of Zimbabwe). This ex-
plains why liha de Mogambigue was chosen as a
major centre for Portuguese interests in the Indi-
an Ocean, and somewhat later as the capital of
the territory, despite its limited size, the unheal-
thy climate, and the lack of basic resources (wa-
ter and foodstutfs) which even today are at a
premium.

In 1507 the trading station was established. At
first it was a minor fort, rather like the small cast-
les in Portugal, built with stones used for ships
ballast on the passage to India. The fort was
named S. Gabriel, later known as 'Torre Velha'
{the old tower). Around it grew a European set-



Em 1507 foi fundada a feitoria, que comeca par
ser uma fortaleza ligeira, 4 maneira dos peque-
nos castelos de Portugal, aproveitando a pedra
que vinha de lastro nas naus para a india, e que
toma o nome de Forte de 5ao Gabriel, mais tarde
conhecido por Torre Velha,

A sua volta nasceu e cresceu o povoado europeu
@ se ergueu a ermida de invocagao a Sao Gabriel
no local onde hoje se ergue o Padrao das Almas.
A ponta norte da ilha foi abaluartada para defesa
da barra, e ali, em 1522, se levantou a capela de
N* Sra. do Baluarte,

Nesta altura, o Capitdo de Sofala e Mogambique,
que tinha fungdes semelhantes as de um Gover-
nador, vivia ora num daqueles locais, ora noutro,
embora seja de crer que estivesse na llha de

Mogambique sempre por volta de Agosto, quan-
do chegavam de Portugal as naus com as 'cartas
de novas' acerca da orientagao a dar aos 'nego-
cios de Sofala e dos Rios'

A reacgao dos arabes e indianos a intromissao
dos portugueses nos seus negocios no Indico e
as dificuldades encontradas nas conguistas da
india, tornam cada vez mais imperiosa a fortifica-
gdo do porto de Mogambigque. Comega entao,
em 1558, a construgio da Fortaleza de Séo Se-
bastido, e o Capitdo passa a residir 6 meses na
Ilha de Mogambique e 6 meses em Sofala. Des-
de 1509 Mogambique estava debaixo da admini-
stragao da colonia de Goa, posto que o Capitio-
general de Mogambigue estava subordinado ao
Vice-rei da india

Em 15670, auge da época do ouro, quando os por-
tugueses tentam a conguista do Monomotapa, o
Capitdo passa a residir permanentemente na
liha de Mogambigue, com outro subordinado em
Sofala. Ao findar o século XV, a praga de Mo-
gambigue ja era um povoado de certa importin-
cia, com duas fortalezas, hospital, igrejas e ca-
sas de convento, sendo nUMEroso o casario.

A prelazia passa a ser independente de Goa em
1562, altura em que chegam os primeiros domi-
nicanos.

Todo o ouro, prata @ marfim, comerciados em
troca de panos, bugigangas e alcool, em Sena,
Tete, Quelimane e Sofala, tinha de vir & llha de

Mogambique, onde se dava destino aos produ-
tos. Em 1593 é criada a Altandega, existindo ja
uma organizagao burocratica muito completa a
cargo do 'casteldo da praga’

0 século XVl inicia-se com as tentativas falha-
das dos holandeses de conquistaremn a llha de
Mogambigue, quando, nao se contentando ja
com a troca mercantil em Lisboa, avangam com
0s seus navios e soldados a conquista de merca-
dos directos no Oriente, Em 1607, a cidade foi
destruida, nao sendo reconstruida a ermida de
Sao Gabriel.

Dentre as ordens religiosas que mais se distin-
guiram contam-se as dominicanos, os jesuitas e
os frades de Sdo Joao de Deus. Os jesuitas che-
garam a ser os possuidores da maior parte dos
prédios de aluguer na liha

A ocupagao do continente fronteiro encontra
obstaculos impenetraveis na resisténcia da po-
pulagdo que habita a costa. Os 'reinos’ Macua
pretendem, entdo, dominar o transito do marfim
que os mercadores Ajaua, vindos do Lago Nias-
sa, ja transaccionavam. Conflictos dispersos en-
tre os portugueses, os xecados da costa e estes
‘reinos' sao caracteristicos do Século XVI|

No entanto, ja no século XVI os moradores da
liha de Mogambique tinham os seus palmares e
hortas no continente fronteiro.

A hegemonia economica dos indianos
(1686 a 1752)

Em 16886 foi formada em Diu uma companhia,
chamada Companhia dos Manzanes, composta
por ricos mercadores e armadores indianos, que
obteve 0 manopdlio do comércio entre Diu e Mo-
gambique, com extensos privilégios do Vice-rei.
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tlement and a chapel dedicated to St. Gabriel
was erected on the spot where 'Padrio das
Almas’ (the monument over the souls) stands
today.

The northernmost point of the island was fortifi-
ed to defend the entrance 1o the bay. On this for-
tification Capela de Nossa Senhora do Baluarte
{Our Lady's Chapel on the bastion) was erected
in 1622

At this time the Captain of Sofala and Mozam-
bigue, a position carrying the same sort of re-
sponsibility as a governor, resided tor alternate
periods at both places. It must be presumed that
he was always resident on llha de Mogambique
around August when the ships from Portugal ar-
rived with ‘Cartas de novas' (newsletters) which
contained instructions concerning '0s negacios
de Sofala e dos Rios’ (the trade on Sofala and the
rivers)

The reaction of the Arabs and Indians to the Por-
tuguese interference regarding their trade in the
Indian Ocean together with the difficulties con-
cerning the conquest of possessions in India, ne-
cessitated fortification of the port of Mozam-
bique by the Portuguese  Subsequently the con-
struction of Fortaleza de S. Sebastido {the for-
tress of San Sebastian) was begun in 1558
Hereafter the Captain lived 6 months on liha de
Mogambique and 6 months in Sofala. Since 1509
Mozambique had been administered from the
colony of Goa, the Captain General of Mozam-
bique being subordinate to the viceory of India.
In 1570, at the height of the gold trade period
when the Portuguese attempted to congquer
Monemotapa, the Captain took up permanent
residence on llha de Mogambique with another
officer, under his command, in Sofala.

At the end of the 16th Century ‘a Praga de
Mogambique' (the Mozambique trading station)
was already a settlement of some importance,
with 2 fortresses, a hospital, churches and con-
vents, and vanous other complexes. The prelacy
became independent of Goa in 1562 when the
first Dominican monks arrived.

All gold, silver, and ivory which were traded for
cloth, spirits, and miscellaneous items in Sena,
Tete, Quelimane and Sofala, had 10 pass through
llha de Mogambigue where the destination of
the various goods was determined.

In 1593 an excise office was established and a
complementary bureaucratic organisation could
be tound under the leadership of ‘o Castelao da
Praga' (the Lord of the Castle).

The 17th Century began with an unsuccessful
attemmpt by the Dutch to conquer llha de Mogam-
bique, being no longer satisfied with trading
through Lisbon they mobilised their army and
navy in an attempt to conquer the direct markets
in the orient. In 1607 the town was destroyed,
the chapel of S. Gabriel not being rebuilt,
Among the religious orders to be found at the
time the Dominicans, the Jesuits and the San
Joao de Deus monks were the most significant.
The Jesuits managed to become the owners of
the majority of rented accommodation in Ilha,
The Portuguese conguest of the coast region
met with considerable difficulties due to the
strong resistance shown by the local population.
The local ‘"Macua Kingdoms' attempted to main-
tain their sales ot export ivory to India in the face
of competition from the Ajauas, who came from
the ivory rich areas around Lake Niassa. Spora-
dic disputes between the Portuguese, the
coastal sheikhdoms and these 'kingdoms’ cha-
racterised the 17th Century The population of
liha had, however, already in the 16th Century its
palm groves and market gardens on the adjacent
coast lands.

Indian Economic Dominance (1686 —
1752)

In 1686 a trading company was established in

Era, assim, no interesse da nobreza portuguesa
estabelecida na India e ndo no da de Portugal,
que o capital mercantil indiano penetrasse em
Mogambique, o que incomodou fortemente a
classe dirigente portuguesa

A chegada dos mercadores indianos (Baneanes)
provocou uma alteragac profunda na estrutura
mercantil da llha de Mogambique, pois estes,
apoiados em capital e produtos de troca e mais
experientes no comércio, cedo suplantaram os
mercadores portugueses e se apropriaram da
maior parte dos bens e actividades economicas
da regido. As reacgoes dos mercadores portu-
gueses aqui estabelecidos foi por vezes violenta,
tentando expulsar os Baneanes de Mogam-
bique, sem nunca o lerem conseguido

A maior parte da riqueza acumulada ia para Goa,
onde uma elite colonial se tinha faustosamente
estabelecido, ou ia para Portugal nos baus dos
nobres, para ser sistematicamente investida em
bens de raiz. O que chegava a Portugal como ré-
dito da Corda saia quase logo a seguir para paga-
mento de cereais importados, cuja falta era cro-
nica em Portugal

A dominagdo da economia por parte dos india-
nos ja incomodava tanto 08 portugueses, que
estes fizeram com que a administragéo das pra-
;as portuguesas em Mogambique passasse pa-
ra a administragdo de Portugal em 1762, efecti-
vando-se, assim, a separagao de Goa. Em 1759
0s jesuitas foram banidos de Portugal e suas co-
lénias, apés o que o Paldcio de Sao Paulo foi con-
vertido de convento a palacio do governador.
Em 1761 a praga foi elevada a categoria de Vila,
com Senado da Camara e seus privilégios, os
quais somente foram efectivados em 1763

O florescimento do trafico de escravos
(cerca de 1750 a 1840)

Um facto relevante a registar no século XVIl é a
conquista e ocupagao de Angola e do Congo pe-
los holandeses. Para Mogambigue significou o
inicio da exportagdo de escravos para o Brasil. E
entao iniciada a primeira penetragao economica
nas terras firmes de continente, tornando-se o
Mossuril a base do tratico dos escravos. Ali se
tazem as feiras, onde ainda se pode comprar o
oure & o marfim, mas onde o fornecimento de
escravos para exportacdo prevalece

Ao entrar no periodo do trifico de escravos, a
liha de Mogambique perde a hegemonia mer-
cantil que ganhara a Sofala a partir de 1507,
Quelimane e Ibo, os ‘portos de escravos’, sao
promovidos a partir da segunda metade do seé-
culo XV

Em 1787 os portugueses legalizaram a venda de
armas. A caga aos seres humanos generalizou-
-se entdo, tendo o panorama politico e econdmi-
co do Norte de Mogambique sido completamen-
te dominado pela captura, transporte, comercia-
lizagao e exportagao de escravos. Dezenas de
milhar de Macuas foram exportados para as il-
has Mascarenhas, Madagascar, Zanzibar, Golto
Pérsico, Brasil e Cuba.

Na segunda metade do século XVl a procura de
@scravos ultrapassou a do ouro e a do marfim.
Numa primeira fase, os escravos eram adquiri-
dos pelos franceses que os levavam para traba-
lhar nas plantagoes de agucar e café das ilhas
Mascarenhas.

Numa segunda fase, mercadores norte-ameri-
canos, centro-americanos e sobretudo do Brasil
{aglcar, cacau, minas, etc.) comegaram a apare-
©er na nossa cosla @ nos primérdios do século
XIX o tratico para as Amércas predominava so-
bre o trafico para as ilhas Mascarenhas,

Todos os anos, de Junho a Outubro, 15 a 18
navios do Brasil vinham a llha de Mogambigue
para buscar escravos.

As condigdes desumanas em que se fazia esse
tratico sdo bem ilustradas no seguinte guadro,
de 1819



Diu in India, It was named Companhia dos Man-
zanes and comprised of rich Indian merchants
and arms dealers who gained the monopoly of
trade between Diu and Mozambique from the
viceroy, tagether with wide privileges. It became
in the interest of the Portuguese aristocracy in
India — and not of that in Portugal — that the
Indian commercial capital moved through
Mozambique, to the annoyance of the Portu-
guese ruling class.

The armval of Indian merchants (Baneanes)
resulted in a protound change in the commercial
structure on llha de Mogambigue, These mer-
chants supported by capital and trade goods
proved the more experienced in trading, quickly
ousted their Portuguese counterparts and
seized the main part of the region's property and
economic activity. The reaction from the estab-
lished Portuguese traders was sometimes vio-
lent as they tried to eject the ‘Baneanes’ from
Mozambique. Their attempts were not success-
ful

The major part of the accumulated riches either
went to Goa, where a colonical upper class had
established itself in pomp and ceremony, or it
went to Portugal into the cofters of the anistocra-
cy to be systematically invested in real astate
Whatever reached Portugal to the benefit of the
crown (the state) was immediately spent on pay-
ing for imported corn, there being a chronic
shortage of grain in Portugal

The Indian economic dominance was by now be-
ginning to concern the Portuguese to such an
extent that in 1752 the administration of the Por-
tuguese trading stations in Mozambique was
taken over by the Portuguese state and subse-
quently seceded from Goa

In 1769 the Jesuits were banished from Portugal
and the colonies whereupon the palace of S
Paulo was converted from a convent to the
Governor's palace

In 1761 'a Praga’ (the castle/trading station) was
promoted to the category of ‘vila® (provincial
town/borough) with a ‘senado da Camara’
{council) and gained associated privileges. This
change of status was, hawever, first executed in
1763

The Growth of the Slave Trade

(circa 1750 — 1840)

A noteworthy event during the 17th Century was
the Dutch occupation of Angola and the Congo
To Mozambigue this hailed the start of the slave
trade to Brazil. The first economic exploitation of
the interior was thus started, with Massuril be-
coming the main centre of the slave trade Here
markets were held where the sale of gold and
vory was overshadowed by the supply of slaves
for export.

During the slave trade period llha de Mogam-
bique lost its commercial supremacy which it
had held over Sofala since 1507, Quelimane and
Ibo, the slave ports, advanced to the commercial
forefront in the second halt of the 18th Century
In 1787 the Portuguese legalised the sale of
weapons as a result of which the hunt for slaves
became so commonplace that the whole politi-
cal-economic spectrum in Northern Mozam-
bique became completely dominated by the cap-
ture, transportation, sale and export of slaves
Tens of thousands of macuas were exported to
the Mascarenhas islands, Madagascar, Zanzi-
bar, the Persian Gult, Brazil and Cuba.

In the second halt of the 18th Century the
demand for slaves exceeded the demand for
gold and wvory. During the first phase of the slave
trade boom it was the French who took most of
the captives, they were put to work on the sugar
plantations on the Mascarenhas Islands. In the
second phase merchants from North and Central
America, and from Brazil (from the sugar, cocoa
and mining industries) appeared on the scene

Quitangonha
Mogambique
Sancul

Sangage
Angoche

Pragas, xecados e sultanatos no norte
de Mogambique, séc.XVIl e XVIII

Trading posts, sheikhdoms and sulta-
nates in northern Mozambique, 17th
and 18th Century

Escravos mortos antes da compra

pelos mercadores 1200
Escravos comprados 9242
Mortos em terra depois da compra 1804
Embarcados 7920
Adoecidos durante a viagem 258
Mortos durante a viagem 2196
Chegados ao Brasil 5234

Em 1837 é abolida oficialmente a escravatura,
tendo o trafico diminuido a partir de 1840, se
bem que, ainda no principio deste século, hou-
vesse noticias de saidas de escravos do nosso
Pais, nomeadamente através dos reinos afro —
islamicos da costa. Embora oficialmente tivesse
sido abolida, a escravatura continuou, disfarga-
da, tendo-se criado a ficgao legal de atnibuir o es-
tatuto de trabalhadores recrutados ou ‘engaja-
dos’ aos escravos, Essa saida de escravos reali-
2ava-se essencialmente através dos xecados de
Quitangonha, Sancul, Sangage e do sultanato de
Angoche, bem como através dos 'Prazos' da
Zambezia

E neste século que se da o grande crescimento
da cidade na llha de Mogambique, em periodo
de grande turbuléncia politica, reflexo de aconte-
cimentos em Portugal e do crescimento & inde-
pendéncia do Brasil. Surgem dissidéncias entre
o Capitao-general e os militares com os merca-
dores de escravos, e entre as autoridades civis e

and at the beginning of the 19th Century the trat-
fic of slaves to America overshadowed that to
the Mascarenhas Islands.

Every year between June and October about 15
to 18 Brazilian ships arrived at llha de Mogam-
bique to collect slaves. The inhuman conditions
to which the slaves were subjected is illustrated
in the following figures relating to the Brazilian
slave traffic in 1819 :

Slaves dead prior to sale 1200
Slaves sold 9242
Slaves dead prior to embarkation 1804
Total embarked 7920
Sick during transportation 258
Died during transportation 2196
Total brought to Brazil 65234

In 1837 the slave trade was officialy outlawed,
and from about 1840 the volume of tratfic from
the country began to decline, even though at the
beginning of this century there were still reports
of exportation of slaves from the Afro-Islamic
kingdoms on the coast. Despite the official ban
the slave trade continued in a disguised form;
following an agreement between the Portu-
guese and the French, the slaves were given a
fictitious legal status as ‘trabalhadores recruta-
dos ou engajados’ (recruited or contact work-
ers),



as eclesiasticas. E o periodo dos Governos Provi-
sorios, que causaram grande perturbagao, pois
0s seus membros tratavam melhor de seus ne-
gocios gue dos do Estado. Chegou-se ao ponto
de se criar um clima de dissidéncia em gue os
mercadores locais tentaram, em 1840, unir Mo-
gambique a Angola e ao Brasil, dadas as estrei-
tas relagdes estabelecidas por via do trafico de
@SCravos.

Na resisténcia contra a aboligio do comércio de
escravos, 0s moradores da llha de Mogambique
representaram um papel notavel. Habituados a
séculos de negdcio rendoso e sem riscos, tendo
acumulado rendimentos enormes e sendo gran-
des proprietarios, em nada lhes convinha o seu
desaparecimento. Certos individuos eram au-
ténticos potentados, tendo entendimentos com
0s mouros da llha e das terras firmes, e como
eram funcionarios grados do Estado, dificulta-
vam ao maximo a acgao abolicionista, posto que
eles mesmos dominavam as operagoes milita-
res e a fiscalizagao naval. Com o crescente desa-
parecimento da escravatura, 0s negociantes da
liha ficaram reduzidos a venda de armas, polvora
e alcool.

A ocupacao do interior (cerca de 1850
a 1910)

A segunda metade do seculo XIX & marcada por
revoltas generalizadas em todo Mogambigue, as
quais se prolongam até a segunda década deste
século, guando terminaram as operagoes milita-
res de ‘'ocupagdo’, com a campanha contra os
Macondes, no norte do Pais. Estas revoltas sur-
gem devido a decisao de Portugal de ocupar
mais profunda e efectivamente o territdno, apos
ter perdide o Brasil e de se ter realizado a Confe-
réncia de Berlim, em 1884-85, sobre a partilha
imperialista da Africa

A generalizagdo da guerra, o desenvolvimento
do Transvaal e a cobiga inglesa do sul do territo-
rio, e a importancia economica que assumiram o
porto e os caminhos de ferro de Lourengo Mar-
ques, deslocam o centro de interesse politico e
econdmico de Mogambigue.

Lourengo Marques expande-se e a llha de Mo-
gambique estagna,

Nova capital (1898)

Em 1897 é transferida a jurisdigao das terras fir-
mes para o Estado e, pouco a pouco, as reparti-
goes do Governo comegam a ser transferidas
para Lourengo Margues, que em 1898 assume o
estatuto de capital do territério.

Esta mudanga ndo afectou de modo decisivo a
vida da liha, porgue, ao mesmo tempo, se efec-
tuou a abertura do interior do continente ao co-
mércio, e disso resultou acréscimo de riqueza
para os comerciantes locais.

The export of slaves took place in secret mainly
through the sheikhdoms of Quitangonha Sancul
and Sangage, and the Sultanate of Angoche, as
well as through ‘os Prazos’ (tenant estates) in
Zambezia.

In the same century, in a period of great political
upheaval which reflected events in Portugal and
the growth and independence of Brazil, the town
of llha experienced a major expansion.

A series of disagreements broke out between
the Captain General, the military and the slave
traders, and between the civil and religious
authorities. It was a period of provisional govern-
ments, the members of which proved to be far
more interested in their own affairs than in the
atfairs of state. The climate of disagreement and
uncertainty reached such a level that in 1840 the
local traders attempted to unite Mozambique
with Angola and Brazil, states with which strong
economic ties has been formed as a result of the
slave trade.

In the fight against the abolition of the slave
trade the merchants of llha de Mogambigue
played a considerable part. Following centuries
of lucrative and risk free trading they had
amassed enormous fortunes and had become
major landowners. The abolition of the slave
trade would prove highly disadvantageous to
them. Certain personalities were authentic ru-
lers who had agreements with the Arabs (os
mouros) both on llha and the mainland, by being
simultaneously highly placed state officials they
were able to impede abolition. It was they them-
selves who led the military operations and were
responsible for sea inspections. Nonetheless
the slave tratfic did gradually come to an end and
the trade on llha was reduced to the sale of wea-
pons, gunpower and spirits.

Territorial Occupation (circa 1850 —
circa 1910)

The second half of the 19th Century was charac-
terised by widespread unrest throughout
Mozambique. The unrest was largely due to Por-
tugal’s decision to effect a thoroughgoing mili-
tary occupation of the territory, and continued
until the final campaign of the occupying forces
against the Macondes in the northern-most part
of the country in the second decade of this cen-
tury. The decision to occupy Mozambigue was
taken after Portugal lost Brazil and following a
major power conference in Berlin in 1884-85
which sanctioned the imperialistic division of
Africa.

The course of the war, the development of the
Transvaal and the claims of the British to the
southern part of the territory, together with the
economic importance of the harbour and railway
in Lourengo Margues shifted the centre of politi-

O caminho de ferro (de 1912 a 1947)

Ha muito tempo havia planos de ligar a regido do
Lago Niassa com a costa, sendo examindas van-
as possibilidades de localizagdo do caminho de
ferro. Em 1906 toda a atengao foi voltada para a
regiao da llha de Mogambigue, se bem que ja
nao se considerasse o seu porto coma satisfato-
o para testa do caminho de ferro.

Havia, entdo, de se fazer a escolha entre o porto
de Nacala, que desde o tempo precolonial era
conhecido como um excelente porto natural, ou
a aldeia de Muchelia, onde se cogitava fundar
uma nova capital de distrito, com um porto na
baia de Mocambo.

Em 1912 foi dada a autorizagao para comegar a
construgdo do caminho de ferro em Muchelia,
deixando-se, sem embargo, em aberto a ques-
8o sobre o ponto final do caminho de ferro,

O concelho da llha de Mogambigque lutou perti-
nazmente para que a testa do caminho de ferro
fosse na llha, o que implicaria a construgao de
uma ponte para esse efeito, ligando a costa a
liha, 6u, alternativamente, no Lumbo, na costa
fronteira.

Em 1913, o Governador-geral de Mogambique
ordenou gque o Lumbo seria, definitvamente, a
testa do caminho de ferro. As obras de constru-
;3o do caminho de ferro ficaram atrasadas du-
rante a 1* Guerra Mundial, de modo que, em
1924, somente 94 quilometros de linha do Lum-
bo para o interior estavam em condigoes de ser
utilizados.

Mas a exploragdo econdmica do intenor de-
manstrou logo que a llha de Mogambigue nao
servia para capital da regiao do Norte, nem mes-
ma com o Lumbo como testa do caminho de fer-
ro, visto ndo ter porto para navios de grande por-
te, nem cais de desembarque, nem ponte que a
ligasse ao continente.

Assim, em 1935, a capital da regido, entdo Pro-
vincia do Niassa, passa para Nampula, no interi-
or, a cerca de 190 km da llha, apos a abertura do
caminho de ferro para esta cidade em 1930. No
entanto, tao pouco esta mudanga atectou gran-
demente a cidade, porque, embora perdendo
importancia politica, o seu porto, a falta de me-
Ihor, continuou a servir toda a regido.

Umna ramificagao da linha do Rio Monapo a Na-
cala foi concluida em 1947, o que significou a
mudanga da testa do caminho de ferro de Lum-
bo para Nacala.

O porto de Nacala (1951)

A primeira fase do porto de Nacala foi inaugura-
daem 1951, com um cais de 445 metros, ao qual
foram acrescentados, em 1964, outros 140 me-
tros. As condigbes naturais excepcionais do por-
to de Nacala significam que os navios de maior
porte podem ali fazer escala, independentemen-
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cal and commercial interests. Lourengo
Marques grew in importance and expanded at
the expense of llha de Mogambique

The New Capital (1898)

In 1897 the jurisdiction of the mainland was
transferred to the state and gradually govern-
ment offices were relocated in Lourenco
Margues which became the capital of the territo
ryin 1898. The change however did not immedi-
ately affect life on llha as a simultaneous open-
ing of the interior of the country for trading pro-
vided increased incomes for the local traders

The Railway (1912 to 1947)

Plans to connect Lake Niassa with the coast had
long existed and several possible routes had
been investigated. In 1906 attention was paid to
the region around llha de Mogambique, though
the port of llha was not considered satisfactory
as a terminus for the railway. The choice for a
terminus lay between Nacala Harbour, which
since pre-colonial time had been recognised as
an excellent natural harbour, and the village of
Muchelia which was considered as a possible
new district capital with a harbour in Mucambo
Bay

In 1912 permission was given to start building
the railway at Muchelia, though no decision had
yet been taken regarding the siting of the termu-
nus. The municipal authorities on llha de
Megambigue fought stubbarnly for the end sta-
tion to be on llha, which would have necessitat-
ed the building of a railway bridge to the island,
or alternatively at Lumbo on the mainland coast
opposite. In 1913 the Governor General gave the
order that the railway terminus was to be locat-
ed at Lumbo. Construction work was delayed
during the First World War, and in 1924 only 24
kilometres of track from Lumbo towards the in-
tenor were In use. The economic exploitation of
the intenor lands soon highlighted that liha de
Mogambigue was not suitable as the seat of
government for the northern region, despite the
proximity of the railway terminal at Lumbo. The
island possessed no suitable harbour for large
ships nor any loading quays, and there was no
brdge link to the mainland. The administrative
capital of the region (at that time named the
Niassa province) was moved to Nampula in the
intenor, some 190 kilometres from liha, after the
railway reached there in 1930

The administrative change once again had no
great effect on the island in the first instance.
Despite its poor facilities the harbour continued
1o serve the whole region

A branch line from Rio Monapo to Nacala was
completed in 1947 as a result of which the rail
terminus moved from Lumbo to Macala.

te das marés e da direcgao do vento,

A abertura do porto de Nacala despojou a llha de
Mogambigue da sua importancia, posto que es-
ta, de modo algum, podia concorrer com a capa
cidade do seu porto, A construgao, em 1966, da
pante que liga a |lha ao continente, somente ser-
viu para adiar o seu estrangulamento econémi
co

Nos dltimos anos antes da Libertagdo, a llha de
Mogambique ganhou fama como centro turisti-
co, devido ao seu ambiente historico, o folclore
exotico e a beleza natural dos seus .1erdl]rt95.
que tém algumas das melhores praias do Pais

A Libertagao (1975)

Apos a Libertagdo, em 1975, a estagnagao eco-
nomica da llha acentuou-se

Alem da fuga generalizada dos colones, a llha
sofreu um éxodo de gente qualificada para as
areas de desenvolvimento da regido e do Pais, o
que acarretou um decréscimo No CoOMercio e nos
servigos publicos

A cidade colonial ficou, em parte, vazia, e come
¢ou a degradar-se, enquanto a cidade de ‘Macu-
ti' manteve a sua populagao ndo qualiticada pro-
fissionalmente, que dificilmente encontraria tra-
balho em outra parte. Uma transferéncia dos
moradores da apinhada cidade de "Macuti' para
a 'cidade de pedra e cal’, que esta abandonada,
esbarra em obstaculos de ordem cultural. Ao
mesmo tempo, a ‘cidade de pedra e cal' funcio-
na como fonte ilegal de madeira e outros materi-
ais de construgao, um facto que tende a acelerar
a sua degradagao

Houve uma lenta recuperagio econdmica nos Gl
timos anos baseada na pesca e no fabrico de sal,
0 que, nao obstante, ndo pdde contrabalangar a
decadéncia, cada vez maior

The Port of Nacala (1951)

The first phase of Nacala harbour was opened in
1951 with 445 metres of quayside and was
extended in 1964 by a further 140 metres. The
unique natural conditions at Nacala allow even
the largest of ships to land there regardless of
tidal conditions and wind direction

The opening of Nacala harbour finally deprived
llha de Mogambique of its economic importance,
it could in no way compete with the capacity at
Nacala. The building of the bridge which con-
nects llha with the mainland in 1966 only man-
aged to stall the economic strangulation. In the
years immediately prior to liberation llha de Mo-
gambique gained status as a centre for the tour-
Ist region around the bay due to its historical
town atmosphere, the exotic folk culture, and
the beautiful natural surroundings which include
some of the best beaches in the country

The Liberation (1975)

Following the liberation in 1975 the economic
stagnation of llha de Mogambigue became total
Apart from the general departure of colonists
from the country the island further suffered a
‘brain drain’ of educated people to the develop-
ment areas of the region and other parts of the
country, This was followed by a general decline
in trade and the service industries

The colonial town became partly depopulated
and fell into decay while the ‘'macuti town' re-
tained its more poorly educated population
which would have difficulties finding work else-
where_ A transfer of inhabitants from the over-
populated ‘'macuti town' to the deserted 'stone-
built town' has come up against certain cultural
difficulties. Meanwhile the ‘stone-built town'

serves as an illegal source of wood and other
building materials, speeding up the process of
decay

A slow economic recovery has occurred in re-
cent years based on fishing and salt evaporation
This has not, however, been able to halt the ac-
celerating decay




A evolugao populacional e a sua

composigao

Trés factores geograficos foram decisivos para a

evolugdo populacional e a composicao étnica da

llha de Mogambique

1 O facto de a llha pertencer ao continente afri-
cano

2 A sua localizagio dento da area comercial do
indico

3 A sua integragdo no império portugués, que
abrangia coldnias na Amérnca, Africa, india e
Asia do Sudeste

Um estudo da evolugdo populacional da llha é di-
ficultado pela inexactidao das fontes consulta-
das, se bem que, a partir de 1822, se podem en
contrar dados com uma certa regulandade

Ateé ao estabelecimento dos partugueses, cerca
de 1500, a populagao consistia exclusivamente
em uma populagao sedentaria de origem Bantu
uma populagao flutuante de mercadores & ma-
rinheiros arabes, os quais, em grau elevado, se
misturavam com a populagao local, divuigando,
assim, o Isldo. Com a chegada dos portugueses
acelerou-se a miscigenagao. Os portugueses re
presentavam o poder admimstrativo e militar,
constituindo uma MINoria crista jJunto com os Imi
grantes cristaos de Goa, de origem luso-indiana,
que preferencialmente trabalhavam como fun-
cionarios de baixo escaldo na administragao. De-
pois da fundagao da Companhia dos Manzanes
em 1686, a imigragao de indianos hindus au
mentou, pricipalmente a dos do sexo masculino,
que 50 permaneciam na llha durante um deter-
minado periodo, As poucas familias hindus com
residéncia fixa na llha, mantinham sempre um
alto grau de isolamento social e, portanto, nao
deixaram vesligios @tnicos ou culturais
Posteriores ondas de imigragao trouxeram con-
sigo diferentes grupos de indianos mugulmanos
da India inglesa, principalmente 1smaelitas
(cojas) e sumis. Como estavam excluidos de
qualquer participagao no poder oficial, @ o co-
mércio exterior estava concentrado nas maos de
hindus, 0s mugulmanos dominaram o comercio
local. Como grupo social tambem estavam posi
cianados acima da populagdo nativa e abaixo de
outros grupos de imigrantes.

Houve migragoes de todas as diferentes partes
do império portugués, de Macau, Timor-leste,
Africa Ocidental e do Brasil, de mercadores, hor-
ticultores (Macau), marinheiros ou presos depor-
tados

No final do século XIX e principio deste, as com-
panhias mercantis nao-portuguesas dominavam
o comercio exterior e a gestao das plantagoes no
continente, um facto que significou a imigragao

Development and Composition of
the Population

Three geographic factors have determined the
development of llha's population and is ethnic
composition

The island’s aftihation to the Afncan continent
2 The location within the commercial region
around the Indian Ocean

Integration into the P{)[lugueso Empire, which
included possessions in America, Africa, India
and South East Asia

A study of the development of the island’s popu-
lation is made ditticult due to the lack of accurate
records, although from 1822 data with a certain
degree of regularity is avallable

Until the Portuguese occupation around the year
1500 liha was inhabited by a settled population
of bantu origin and a transient population of Arab
tradesmen and seafarers. This latter group
mixed to a large extent with the local population
spreading the word of Islam. With the arrival of
the Portuguese the mixing of the population ac
cellerated. From the start the Portuguese repre
sented the administrative and military power
and constituted a Christian minanty. They were
supported by Christian immigrants from Goa of
mixed F’ursuguesu — Indian ongin who mainly
worked as low-ranking officials in the adminis-
tration. Following the establishment of Compan-
hia dos Manzanes in 1886 the number of Hindu
Indian immigrants rapidly increased. This group
consisted mainly ef men and anly remained on
llha for a short period The few Hindu tamilies
which were permanently settled on the island
maintained a high level of social isolation and
have subsequently left no impartant ethnic or
cultural traits

Later waves of immigration brought different
groups of Islamic Indians from British — con-
trolled India 1o llha These groups consisted
mainly of ismaelits (cojas) and Sunis, As they
were forbidden to hold otficial executive power,
and foreign trading was mainly in the hands of
the Hindus, they came to dominate the local
trade. As a social group they ranked above the
native population but below the other immigrant
groups

Small scale immigration took place from all corn-
ers of the Empire, from Macau, Timor-leste,
West Africa, and Brazil. These immigrants were
traders, gardeners (Macau), seamen and deport-
ed convicts

At the end of the 19th Century and the beginning
of this century non-Portuguese European trading
companies dominated foreign trade and con-
trolled the plantations on the mainland, This re-

de europeus nao-portugueses gue formaram
uma pequena e isolada classe dingente

A inevitavel miscigenagao de todos estes gru-
pos, traduziu-se na formagao de uma populagao
mestiga, constituida principalmente por comer-
cliantes, artesaos e funcionarios, e que, do ponto
de vista social, tinham mais ou menos a mesma
posigao que os indianos mugulmanos

Mais tarde, no século XX, formou-se um grupo
social, "os assimilados’, com uma posigao eco
nomica e social quase idéntica. Este grupo social
era constituido por naturais, que, devido a sua
formagao numa escola de missionarios @ a sua
conversdo a religido catolica, obtiveram certos,
porem limitados, direitos civis

A evolugdo demografica segue, exactamente,
as conjunturas politicas e economicas

MNa decada de 1850, a abolicao da escravatura
provoca um decréscimo dos habitantes, um fac-
to que voltou a repetir-se no inicio déste seculo,
quando a llha registou o Seu menor NnuMmero po-
pulacional (5000 habitantes), apos a transferén-
cia da capital para Lourengo Marques. No dece-
nio de 1950, regista-se uma nova queda popula-
cional guando da abertura do porto de Nacala
O dltmo decrescimo demografico gue a llha
sofre, da-se por ocasido da Libertagdo Nacional,
que significou o desaparecimento de muitos gru-
pos minoritarios da llha, de tal modo que a popu-
lagao hoje em dia, além dos individuos que re-
presentam os grupos étnicos que gradualmente
sé vao retirando, consiste principalmente de
uma maioria de mugulmanos africanos com pou-
ca formagao e economicamente fraca. Alem dis-
so, existem dois grandes grupos minoritanos de
mestigos @ mugulmanos indianos, que contro-
lam a produgac e o comercio.

A estratificagao social na sociedade colonial era
nitida, facto bem documentado pelo modo como
estavam concebidos os cemitérios:

Na extremidade da ponta sul da llha esta situado
o crematorio hindu. Segue-se, depois, o cemité-
rio catélico com um anexo para pagacs, expres-
sdo do patronato do poder colonial para com a
populagao local. Os cemitérios mugulmanos es-
tdo divididos em trés partes: Primeiro ha o cemi-
tério ismaelito , segue-se depois o dos indianos
mugulmanos, e finalmente ha o dos africanos
muguimanos.

A Libertagao Nacional significou que as fungdes
plblicas foram assumidas por mogambicanos
mais ou menos qualificados, pnincipalmente das
grandes cidades e de outras regioes do Pais. Es-
te grupo constitul, agora, um grupo administrati-
vo que, na sociedade local, ocupa a posu;"d'o cl-
meira




sulted in an influx of non-Portuguese Eurc
immigrants who came to constitute a small iso
lated upper class

The unavoidable mixing of all of these groups
gave rise to a population of Mestizos, This group
of mainly traders, craftsmen and paid employ
ees were socially more or less equal with the
Muslim Indians. Later this century a new social
group, assimilados’, was formed with more or
less the same social status. This group consisted
of natives who, via an education at a mission
school and adoption of the Christian faith, had
gained certain civil nghts

The population total has changed according 1o
the prevailing political and economic circum-
stances, In the 1850's the abrogation of the
slave trade brought about a decline which was
repeated at the beginning of this century when
the island had its lowest registered population
{5,000 inhabitants) after Lourengo Marques be-
came the capital. In the 1950's another decline

was experienced following the opening of Naca
la harbour, The most recent decline was at the
time of the liberation when some minority
groups disappeared from the island altogether
As a result the population today (apart from indi-
viduals from groups on the verge of extinction)
mainly consists of an African Muslim majority
which is both badly educated and economically
poor, and two large minority groups of Mestizos
and Indian Muslims which control production
and trade

Stratification in the colonial society was very in
tense, 10 which the cemetenes bear witness.
Out on the island's southern-maost point stands
the Hindu Further in lies the
Catholic cemetery together with an annex for
heathens, illustrating the patronizing attitude of
the colonial powers towards the local popula-
tion. The Muslim cemeteries are divided into 3
Firstly the Ismaell cemetery next the cemetery
for Indian Muslims and finally that tor African
Muslims

As a result of the liberation public functions were
taken gver by more or less educated mozamb-
quans from larger tlowns in other parts of the
country. These together form an administrative
group which is ranked at the top of the local so
ciety

crematorium

O quadro a seguir mostra a evolugao demografi-
ca da llha de Mogambique

Estracto da "Memaria Chorografica’, de Frei Bar-
tolomeu dos Martires — 1822

6 familias brancas, descendentes de portugue
s@8s ou militares

120 portugueses, brancos ou tidos como tal
650 mestigos

200 canarins — indianos de Goa

180 baneanes — s& homens

500 arabes ou maoiros

800 cafres forros

5 a 6000 cativos (escravos)

Populagdo total da liha e terra firme (Cabaceira e
Maossuril) — 8500 a 9000

Almanach Civil Ecclesiastico Historico Adminis-
trativo da Provincia de Mogambique — J. V. da
Gama — 1869

Masculinos Femininos

89 228

Moiros 125 96
l.ibertos 141 162
Escravos 2.233 1.032
De passagem 66 38

Baneanes: 56

Parses: 10

Gentios: 38

Bathias: 46

Negociantes de passagem: 100
Total da populagao: 4522

Recenseamento segundo Alexandra Lobato —
1940:

A populagdo nativa:

Homens Mulheres Total
4.540 3.257 7.797

A populagao imigrada:
Origem étnica  Homens Mulheres Total
Europeus 365 250 605
Indianos ingl 127 41 168
Indianos port 157 77 234
Mestigos 202 173 375
Africanos 33 10 43
Total da pop
imigrada 874 551 1.425
Total global 5414 3.808 9.222
Nacionalidade da populagao imigrada:
Portugueses 737 505 1.242
QOutra nac 137 486 183

Em 1968 a populagio da llha era de B.200 habi-
tantes, repartidos por 1300 na ‘cidade de pedra
e cal’ @ 6.900 na ‘cidade de macuti’. A densidade
demografica é, portanto, de 3.270 hab./km? na
‘cidade de pedra e cal', e de 28.000 hab./km? na
‘cidade de Macuti'

The following description provides a picture of
the population development on llha de Mogam
bique

From Frei Bartolomeu dos Martires
Corografica — 1822

Memoria

6 white families, descendants of Portu-

guese or military folk

120 Portuguese, whites or regarded as
such

650 Mestizos

200 Canarins — Indians from Goa

180 Baneanes all male

500 Arabs or Mouros

800 Cafres Forros (free negroes)

5-6000 Catwvos (captives (slaves))

The total population of llha and the mainland
(Cabaceira and Mossuril) was 8500 — 9000

From Almanach Civil Ecclesias
ministrativo da Provincia de Mo

co Historico Ad
nbique — J.V

da Gama 1859
male female
Christians 69
Maoiros 125
Libertos (freed slaves) 141
Escravos (slaves) 2223
Travelling through 66

Janeanes: 56
Parses: 10
Gentios: 38
Bathias: 46

Traders temporarily resident. 100
Total population 4,522

Population breakdown according to Alexandre
Lobato — 1940

Tha native population:

male female total
4.540 3.267 7.797
The non-native population:
ethnic division male female total
Europeans 366 250 605
British indians 127 4 168
Portoguese indians 157 77 234
Mixed 202 173 375
Africans 33 10 43
Total non native
population 874 6551 1.425
Total overall
population 5.414 3.808 9.222
Nationality (non native):
Portuguese 737 508 1.242
Other foreigners 137 46 183

In 1968 the population of the island was 8,200,
with 1,300 living in the 'stone-built town' and
6,900 in the "macuti town’. The population densi
ty was 3,270 inhabitants per square kilometre in
the 'stone-built town' and 28,000 per square ki
lometre in the ‘'macuti town'



0O desenvolvimento urbano

Cerca de 1500 a 1770

Quando os portugueses chegaram a Mogam-
bique no término do século XV, a povoagao con-
sistia em ‘um aglomerado de palhotas escuras
dominadas pelos eirados brancos da residéncia
do xeque e da mesquita’

Quando o xeque, a sua corle e seus empregados
ja tinham sido expulsos para a terra firme, inicia-
se a ocupagao portuguesa com a construgac da
pequena Fortaleza de Sao Gabriel {(mais tarde
conhecida pelo nome de 'Torre Velha' ou ‘Forta-
leza Velha') cerca do local onde hoje esta situada
a Altandega. Circundando a Fortaleza comegou a
desenvolver-se um povoado, composto por
construgoes provisanas, na forma e nos materi-
ais semelhantes as construgoes que a popula-
¢ao local fazia.

A llha era de inicio totalmente propriedade esta-
1al. Sequndo Alexandre Lobato sabe-se que fo-
ram realizadas doagoes de vastas areas, princi-
palmente a ordens religiosas, para construirem
conventos e igrejas, mas nao pode ser verificado
se houve aforamentos, pois 0s B primeiros ‘Li-
vros de Cartas Forais’ e 0s 2 primeiros ‘Livros de
Registos de Aforamentos’, que se encontravam
no tombeo municipal, estdo desaparecidos.

Até metade do seculo XVIII, os quarteirdes con-
centravam-se ao redor do Largo do Pelourinho,
onde estdo actualmente localizados os restau-
rantes

0 pelourinho era o simbolo da cidade, e na sua
coluna eram chicoteados 05 criminosos

Na contra costa havia construgoes esparsas de
palhotas, enguanto que na 'Pontada llha', a zona
sul da llha, ndo havia nada além do convento de
Jodo de Deus, do lavadouro da Marangonha e da
Fortaleza de Santo Antonio,

Cerca de 1770 a 1850

Ao mesmo ternpo que se da um desenvolvimen-
to acelerado da cidade, ha a instalagao do minici-
pio e 1761 e iniciam-se os aforamentos de 1er-
ras a particulares em 1776.

0 Foral de 1761 indica que inicialmente ndo exis-
tia a propriedade privada plena de terrenos.
Inclusive, as areas doadas as ordens religiosas
eram dadas ‘Sub conditione’ (sob condigbes),
Foram entdo iniciados os aforamentos perpétu-
os de grandes areas no continente, enguanto na
llha os aforamentos de terrenos para a cons-
trugao de casas eram em parcelas pequenas, fi-
cando a limitada area insular muito dividida. No
entanto, foi determinado que a propriedade fo-
reira podia ser trespassada (herdada ou vendi-
da), e deste modo, algumas tamilias obtiveram o
gue pedemos chamar de grande propriedade,
pois eram reunidas varias parcelas, principal-
mente na 'Ponta da llha', onde mais tarde foram
construidos 'os bairros’ gue existem actualmen-
te. Mesmo assim, permaneceram varias parce-
las como propriedade municipal, 0 que permitiu
o0 seu aforamento para construgdo de habitago-
es, depois da execugao de arruamentos & a sua
subdivisdo em talhdes.

Foram construidos os celeiros para efectuar o
controlo da exportagao e para fixar os pregos dos
produtos alimenticios importados. Os celeiros
estavam situados na praia do lado da baia, entre
a cidade e a mesquita, onde hoje se situa o mer-
cado de peixe.

A 4rea em redor do 'Celeiro’ foi aforada pela Ca-
mara Municipal entre os anos de 1776 e 1803,
precisamente na altura em que o comercio de
esCravos estava no auge.

A cidade expandia-se pela costa ocidental, e o
pelourinho foi transferido para a praga recem im-

The Urban Development

Circa 1500 — circa 1770

When the Portuguese arrived in Mozambigque at
the end of the 15th Century the existing building
stock on llha consisted of "a collection of dark
huts dominated by the white verandas of the
sheikh's residence and the mosgue’. When the
sheikh was banished to the continent together
with his court and servants the Portuguese be-
gan their occupation by building the small S
Gabrel forufication (later known as "Torre Veltha'
or 'Forlaleza Velha') more or less on the site
presently occupied by the custom house
Around the fort a small built up area developed.
At first the buildings were temporary structures
which mimicked the local vernacular in terms of
form and use of materials.

From the beginning of its development llha was
entirely the property of the state. According to
Alexandre Lobato large donations of land were
given to (primarily) the religious orders to enable
convents and churches to be built. There is no
evidence thal lease contracts (aforamentos)
existed as the first six land registers (Livros de
Cartas Forais), and the first two lease registers
(Registos de Aforamentos) which were stored in
the town's register office have disappeared.
Until the middle of the 18th Century the buildings
were concentrated around ‘the Pillory Square’
(Largo do Pelourinho) where the town’s restau-
rants are 1o be found today The 'pelourinho’
served as both the symbol of the town and as a
whipping post. Contra costa was developed with
scattered huts, while ‘A Ponta da llha', the
southern part of the island, was desolate except
for the Joao de Deus Convent, the washing
place at Marangonha, and the 5t. Antonio fortifi-
cation.

Circa 1770 — circa 1850

The increasingly rapid development of the town
coincided with the establishment of the town
council in 1761 and the introduction of land-leas-
ing 1o private individuals in 1776. The provincial
charter (o Foral) from 1761 emphasized that ori-
ginally no complete title over the land existed
Even the gifts to the religious orders were given
‘sub conditione' — subject 1o conditions. The
signing of infinite leases for large estates began
on the manland whilst all leases for building land
on llha were restricted to small plots. This had
the effect of severely deviding up the limited
area of the island. However, because all leased
property could be transferred (by sale or inherit-
ance) some families in the 19th Century man-
aged to accumulate what could be regarded as
large estates. This was especially true in Ponta
da llha where later the present 'Bairros’ were
built. In spite of this the Council managed to re-
tain several plots which they were able to subdi-
vide a let off for house building after roads had
been laid.

‘Granaries’ (0s celeiros) were established to con-
trol exports and to impose a 'consumption tax’
on imported foodstufts. The granaries were on
the beach in the bay, between the town and the
mosque, where the fishmarket now stands. The
area around 'celeirc’ was divided up and regi-
stered (aforado) by the town council between
1776 and 1803 at the time when the slave trade
was blossoming.

The town grew along the western side, the
‘tosta’, and the 'pelourinho’ was moved to a
newly formed square at the centre of the islands
new quarter. The square functioned as the
town's market place. The whole stretch from
Campo de S. Gabriel along the contra costa to

plantada no centro go bawro novo da llha. A pra-
¢a era também utilizada para a realizagao de fei-
ras.

Toda a extensdo desde o Campo de Sdo Gabriel,
pela contra costa, até ao Largo da Saude, consis-
tia ainda de palhotas para 'escravos, negros li-
vres, mulatos, nanas, mouros e mujojos, sem or-
dem, entre mui poucos e bem pequenos prédios
de pedra’,

Era o chamado Bairro Alto da Marangonha ou
Missanga, semeado de cogueiros. Por ser uma
zona irregular e pobre, constituia um foco de in-
fecgbes e foram vanas as tentativas para realizar
0 seu saneamento.

Cerca de 1850 a 1900
A ‘cidade de pedra e cal’
Encontram-se guardadas no tombo da cidade as
posturas camararias de construgao, desde mea-
dos do século XIX, aproximadamente.
A recessaoc econamica da cidade, apos a aboli-
¢do da escravatura, pode ser constatada medi-
ante o numero de posturas que dizem respeito a
ruinas dos prédios,
Em 1857 foi imposto que, na linha de fachada
defronte as ruinas, se construisse um muro para
que a ruina nao ficasse a vista. Dez anos mais
tarde,dava-se um prazo de 15 dias para a demo-
ligao das ruinas, e 5 dias para a remogao do ma-
terial demolido.
Os prédios tinham que ser caiados anualmente
dentro de um periodo fixado pelas autoridades
municipais, tendo este periodo sido mudado no
decorrer dos anos, mas sempre fixado no perio-
do séco de Junho a Agosto. Os moradores podi-
am por conta propria escolher a cor, com a ex-
cepgao da cor branca. As casas desabitadas
também tinham gue ser caiadas.

Desde 1868 existe a determinagao de se pintaro

madeiramento, o que linha de ser efectuado de

Bem B anos. No ano de 1878 este periodo foi di-

minuido para de 3 em 3 anos.

Desde 1878 que se exigia que no pedido de |i-

cenga de construgdo, se anexasse uma planta

ta construgao,

A partir de 1897, tinha que se cumprir as seguin-

tes condigoes para que um projecto de cons-

trugdo pudesse ser aprovado:

— Nao podia haver terrago, degraus, grades ou
outras construgoes para além da linha de
construgao.

— A construgdo devia ser equipada com uma
cisterna de agua, com a capacidade minima,
em m’, de metade do nimero de m® da su-
perficie da cobertura,

— Que seja indicado uma cimalha de dimensdes
adequadas.

— Que nao se verifique o escoamento de dguas
residuals ou imundicies para o lado da rua.

— Que sejam levadas em consideragao, de mo-
do adequado, as condigbes higiénicas, de
ventilagdo, de iluminagao, etc.

— Que as portas e as janelas nao possam ser
abertas para o lado exterior das casas para
nao perturbar o trafico da rua.

— Que o prédio, estando acabadao, seja imedia-
tamente pintado com a mesma cor do corpo
principal

A ‘cidade de macuti’

A queima de cal virgem era permitida fora da ci-

dade, isto &, nos Bairros da parte sul da liha.

Tinha que se fazer um requerimento as autorida-

des municipais, e estas indicavam o sitio de

queima, e logo antes de a realizar dever-se-ia so-
licitar uma licenga para se iniciar o trabalho.

Pela legislagdo percebe-se que havia muita

preccupagao a respeito da disciplina dos foreiros



Largo de Salide still consisted of huts for ‘slaves,
free negroes, mulattos, nanas, mouros and
mujojos, without order, between very few and
very small stone houses'. Such was the so called
Bairro alto da Marangonha, or Missanga. This
imegular and poverty stricken coconut palm
planted area was a focus for infection and there
were several attempts made to redevelop it.

Circa 1850 — circa 1900
The ‘stone built town’
From around the middle of the 19th Century the
building regulations were to be found at the
town's record office. The economic decline of
the town after the demise of the slave trade can
be seen in the amount of regulations which con-
cern ruins or delapidated buildings. In 1857 it
was proposed that a wall be built along a facade
ling in front of ruins in order to hide them. Ten
years later a deadline period of 15 days to demal-
ish ruins, and 5 days to remove demolition mate-
nial was introduced.
Houses were to be limed once a year during a
set period determined by the Council. The period
changed over the years but was always during
the dry season between June and August. The
occupants were allowed to choose the colour,
providing they did not choose white. All unoc-
cupied houses were also to be limed.

In 1868 a regulation was introduced requiring all

woodwork to be painted every sixth year. In

1878 the regulation period was changed to every

third year,

From 1878 it became a requirement that all ap-

plications for building approval should include a

plan of the project, and from 1897 proposal could

only gain approval if they observed the following
conditions

— there was to be no balcony, step, grating or
other projection forward of the building line

— the building project should include a cistern
(water storage tank) with a capacity in cubic
metres of not less than half of the number of
square metres of water collecting roof area,

— the building should have a cornice of suitable
dimension

— the proposals should not include any waste
water outlet or discharge of refuse onto the
street

— the proposals should take appropriate ac-
count of conditions of hygene, ventilation,
lighting, etc.

— doors and windows facing the street should
not open outwards, thereby impeding pas-
sing traffic

— the building should be painted immediately
upon completion in the same colour as the
neighbouring buildings.

The ‘macuti town’

The firing of temporary lime ovens was permit-
ted outside the town, in Bairro South. An applica-
tion had to be submitted to the Town Hall, where
a location would be decided, and immediately
prior to the buming permission to commence
had to be applied for.

The relevant legislation indicates a degree of
concern regarding the discipline of the lessees
who were involved with quarrying. Legislation
dictated that lessees should respect a precisely
stated distance from the roadside (in 1878 the
distance was set at 2 metres). After quarrying
was completed the land had to be reinstated to
its original level in order to prevent rainwater ac-
cumulation. That there was indeed cause for
concern can be witnessed today where exca-
vations can still be found uncovered and hard up
1o the roadside.

que trabalhavam com a exploragdo das pedrei-

ras. Esta preocupagao tinha dois aspectos:

1 Respeitar uma certa distancia indicada, da bor-
da da esirada e da linha divisdria para o vizinha
(em 1878 eram indicados 2 m).

2 Depois da exploragao, o terreno tinha que ser
reposto ao seu nivel original, para se evitar o
ajuntamento de agua de chuva.

Entende-se bem as razoes para estas disposi-

¢oes sobre essas areas, que ainda hoje estio

sem o nivelamento indicado e atingem a borda
da estrada

Segundo a legislagao de 1852, nenhum escravo

podia construir palhotas dentro da cidade, a ndo

ser no terreno de seu senhor e sob seu controlo

Os negros livres podiam construir palhotas nou-

tras areas, de acordo com as determinacoes das

autoridades municipais.

Quatro anos mais tarde, foi organizada o Bairro

da Missanga, na contra costa. Havia habitantes

de diferentes classes sociais e etnias, entre ara-
bes, africanos islamizados e até cristdos das
classes mais baixas. A legislagdo previa constru-
goes nas areas do municipio e nas dos privados.

Em ambos os casos era necessario obter-se

uma licenga da Camara Municipal, e, no ultimo

caso, também do proprietario do terreno

Na organizagao do Bairro da Missanga, deveri-

am ser respeitados s principios seguintes:

a Os alinhamentos das ruas deveriam ser res-

peitados.

b Todas as palhotas deveriam ter a mesma al-

tura.

Em 1866 & ampliada a drea onde é permitida a

construgao de palhotas, para a Marangonha e

também para as areas limitrofes das pedreiras

E determinado que os escravos nao podem pos-

suir palhotas, pois elas deverdo ser registadas

no nome dos seus proprietarios.

Ainda é permitido construir palhotas na area de

cada guinta, mas para Missanga e Marangonha

ha regulamentos especificos:

a E necessario obter a permissao do foreiro

b E determinado o alinhamento das obras

c E fixada a altura.

d E determinado um espagamento entre as

palhotas de 2,5 bragas (cerca de 5,5 m)

e E imposto o rebéco das paredes de pedra e

cal.

Em 1868 foi determinado que somente se podi-

am construir palhotas fora da linha limite do “ar-

rabalde’

A sul desta linha encontravam-se as pedreiras,

05 currais de gado, o matadouro, fornos para a

gueima de cal, os depositos de lenha e carvao, e

podiam-se construir palhotas apos obtengdo da

respectiva licenga

O limite 1a do 'mercado de peixe ao Bairro Alto da

Marangonha'. Isto signitica que a linha divisoria

actual entre a ‘cidade de pedra e cal’ e a 'cidade

de macuti', foi assim estabelecida. Havia planos

de construir um muro para marcagao da linha di-

visaria, e que, posteriormente, deveria circundar

a ‘cidade de pedra e cal’

Numa postura camararia de 1894, a area ao sul

da finha divisoria € denominada de 'Bairro Indi-

gena’, o que indica claramente o seu caracter se-
lectivo.

Na introdugdo desta postura, existem algumas

observagoes a respeito das condigbes sanitarias

e de saude, continuando com as determinagoes

seguintes;

1 Séo proibidas coberturas de macuti ou de ou-
tra especie de palha nas casas ao longo de to-
das as principais ruas e travessas.

2 E proibido construir palhotas de macuti ou de
palha em terrenos publicos

3 Os proprietarios tém um prazo de um ano para
substituir a cobertura por telhas, folha de zin-
co, xisto ou feltro

Em 1897 fol instaurada uma divisao administrati-

va na llha, com um Bairro Norte e um Bairro Sul

According to legislation from 1852 no slave was
allowed to build a hut in the town except on his
master land and under his control. Negroes re-
leased from slavery were permitted to build in
other places in accordance with the directives of
the Town Council.
Four years later Bairro Missanga was estab-
lished on the Contra costa with a mixed popula-
tion fram differing social strata Here one could
find Arabs, Islamic Africans, and even Christians
from the lower social orders. The legislation an-
ticipated development on both the town's land
and on private land, in each case the Council had
1o be consulted before building together with
any private owner involved
During the development of Missanga the follaw-
ing principles had to be compled with
a the building lines of streets were to be re-
spected
b all huts were to be of the same height.
In 1866 the permitted area for hut building was
extended to Marangonha and the area bounded
by the quarries. It was still held that slaves were
forbidden to build, their huts had 1o be registered
under their master's name. It was still permitted
to build huts on individual farms but there were
special regulations concerning Missanga and
Marangonha -
a it was necessary to obtain the consent of the
lessee before construction
the building line had to be followed
¢ the building had to be of a fixed height
d a distance of 2.6 bragas (about 5.5 metres)
had to be maintained between the huts
& masonry walis had 10 be rendered
In 1868 it was decreed that huts could only be
built outside the line which bounded the 'Armra-
balde’. South of this line the quarries, the cattle
pens, the slaughterhouse, the lime kilns and the
coal and firewood stores were to be found. Here
huts could be built after permission was ob-
tained from the authorities, The line ran from ‘the
fish market to Bairro alto de Marangonha’, and
forms the present distinction between the
‘macuti town’ and the 'stone built town'. There
were plans to construct a wall along the dividing
line which would later be continued to surround
the town
In 1894 the region south of the partition line was
referred to in a bye-law as "Bairro Indigena’ (the
native quarter) which illustrated the level of dis-
crimination inherent in the islands politics. The
bye-law began with several anxious remarks
concerning the sanitary conditions and the state
of public health in the area, and continued with
the following regulations
a thatching with macuti or any kind of straw
was prohibited on the houses along the main
streets and alleys.
b It was forbidden to build new huts with
macuti or straw roofs on public land.
¢ the present owners were given a deadline
period of one year to renew their roofs with
tiles, zink, slate or felt.
In 1897 an administrative partition of llha into the
Northern and Southern quarters (Bairro norte
and Bairro sul) was effected.
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A llha cerca de 1900
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2. Enquadramento regional

A Republica Popular de Mogam-
bique

Localizagao, superficie e populagao

A Republica Popular de Mogambique situa-se na
20na austral do continente africano, entre os pa-
ralelos 10°27'S e 25'25'S, fazendo fronteira a
norte com a Repulblica Unida da Tanzania, a
Oeste com a Republica do Malawi, Republica da
Zambia, Republica do Zimbabwe, Republica da
Africa do Sul (Provincia do Transvaal) e Reino da
Swazllandia, e a sul com a Republica da Africa do
Sul (Provincia do Natal).

A leste tem uma extensa costa com cerca de
2600 km, banhada pelo Oceano indico,

Ocupa uma area de B01.530 m?

A populagao, na sua maioria de origem bantu, @
de cerca de 12 130.000 habitantes (Recensea-
mento Geral da Populagao de 1980)

2. Regional Context

The Peoples Republic of
Mozambique

Situation, size, population

The Pecples Republic of Mozambique is situated
in the southern part of the African continent be-
tween parallels 10° 27' S and 25° 26' S. To the
north ot the country bounds the United Republic
of Tanzania, to the west the republics of Malawi,
Zambia, Zimbabwe, South Africa (Transvaal pro-
vince) and the kingdom of Swaziland, and to the
south it borders onto Natal province of the South
African Republic. To the east the country faces
the Indian Ocean along a coastine ot approxi-
mately 2,600 km. Mozambique covers an area of
801,590 square kilometras and has a population
of 12,130,000 (1980 census), of mainly bantu ori-
gin,
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Organizacao politica e administrativa
Err 26 de Junho de 1975, apés 10 anos de Luta
Armada de Libertagao Nacional, conduzida pela
Frente de Libertagao de Mogambique — FRELI-
MO, o Pais conquistou a sua independéncia, de-
finindo-se como Estado soberano, unitario, ndo
alinhado e sacialista

Em 1977, quando da realizagao do |Il Congresso
da FRELIMO, é criado o Partido Frelimo, forga di-
rigente do Estado e de 1oda a sociedade mogam-
bicana.

O Presidente do Partido Frelimo &, pela Consti-
tuigdo, o Presidente da Republica Popular de
Mogambique, presidindo também a Assembleia
Popular e ao Conselho de Ministros e & o Co-
mandante-chefe das Fargas Armadas.

0 grgao maximo do poder do Estado & a Assem-
bleia Popular, composta por 227 deputados elei-
tos por sufrdgio universal, entre cidadaos pro-
postos pelos orgdos do Partido aos diversos es-
caldes

Adrministrativamente, o Pais esta dividido em 10
Provincias — Miassa, Cabo Delgado, Nampula,
Zambeézia, Tete, Sofala, Manica, Inhambane, Ga-
za @ Maputo — com capital na Cidade de Maputo
{que tem também estatuto de Provincia), situada
no sul do terrténo

Economia

A combinagao da heranga colonial, que deixou
uma acentuada degradagao economica e serios
desniveis sociais no Pais, com o éxodo repentino
dos gestores e, mais tarde, dos técnicos qualifi-
cados, criou sénas dificuldades as tarefas de re-
cansirugao nacional

Por isso o Estado foi forgado a intervir para man-
ter dezenas de empresas agricolas, pecuanas,
industriais e de servigos, que tinham sido aban-
donadas pelos colonos.

Apesar das dificuldades de funcionamento da
base produtiva, entre 1975 e 1977, o fundamen-
tal foi ter-se conseguido manter em tunciona-
mento a economia a um certo nivel, evitando-se
assim o colapso e a desvalorizagao premalura
das infraestruturas e dos equipamentos.
Concorrentemente, a crise economica interna-
cional, caracterizada pela inflagdo e o elevado
prego do petroleo, afectou a produtividade da
economia de Mogambigue

Em 1977, o lll Congresso da FRELIMO definiu a
estratégia e o programa de reconstrugao acono-
mica e de desenvolvimento dos enormes recur-
508 nalurals que permaneciam inexplorados,
Mo entanto, as calamidades naturais @ 0s aclos
de terrorismo perpetados por bandidos arma-
dos, organizados pela Republica da Airica do
Sul, nao permitiu, ainda, maiores taxas de cres-
cimento

A conjugagao das secas e inundagées causou ao
sul do Pais, que normalmente produzia 80% do
arroz, 20% agucar e 70% do gado bovino, enor-
mes perdas

0 sector de servigos, que foi sempre o principal
fornecedor de divisas a4 economia mogambica-
na, foi seriamente afectado pelas sangoes im-
postas ao regime llegal da Rodésia e pelas ac-
qoes de sabolagem da Africa do Sul. O tratego
com a Rodésia reduziu-se a zero entre 1977 e
1979, enquanto que com a Africa do Sul o volu-
me de tratego em 1982 formenos de 1/3 do nivel
de 1973

A construgao foi um sector especialmente afec-
tado pela fuga maciga dos colonos, Em 1975 o
sector estava paralizado e até 1977 a sua evolu-
¢ao nao foi significativa

Entre 1977 e 1981 0 aumento da produgao bruta
na indastria foi de 13,7%. Desde 1981 a produ-
¢ao industrial foi prejudicada por um aprovisiona-
mento insuficiente em produtos importados,
tendo diminuido em 1982 em cerca de 4,4%.



Political and administrative

organisation

Following a number of years of armed struggle
for liberation led by the Front for the Liberation of
Mozambique (FRELIMO), the country gained its
independence on 25 June 1975 It declared itself
a unified, nonalligned socialist state. In 1977,
when FRELIMO's third congress was held, the
Frelimo party was formed as the leading power
representing the interests of the state and the
whole Mozambique society

According to the construction the president of
the Frelimo party is also the President of the
Republic. He is the leading figure in the Popular
Assembly and the Council of Ministers Further-
maore the President s also the head of the armed
forces. The supreme authority of the state is the
Popular Assembly which has 227 delegates
Delegates are elected by the citizens, who have
ordinary voting rights, their candidacy being sub-
ject 1o selection by the party at its ditferent
levels.

Administratively the country is divided into ten
provinces @ Niassa, Cabo Delgado, Nampula,
Zambézia, Tete, Manica, Sofala, Inhambane,
Gaza, and Maputo. The capital city, Maputo
{which also has the status of province), is situat-
ed in the mos! southern part of the country

Economy

The colonial inheritance, which left the country in
an advanced state of economic decay, together
with the departure of managers and qualitied
techniclans created serious difficulties during
the period of national reconstruction. The state
was forced to intervene in order to maintain
scores of concerns within agriculture, livestock
breeding, industry and commerce which had
been deserted by the colonists. Despite the en-
ormous problems i stimulating  production
faced during the period from 1975 to 1977, it
was important that the economy was success-
fully maintained at a certain level in order to
avoid the complete abandonment of the existing
Infrastructure and technical equipment
Concurrent with these internal problems Mo-
zambigue was having to face the difficulties im-
posed by the international economic crisis. In-
creasing oil prices had a detrimental influence on
productivity within the precarious Mozambique
Bconomy.

At the third FRELIMO congress in 1977 a strate-
gy was agreed for the reconstruction of the
economy and for the exploitation of the coun-
try's enormous natural resources, which as yet
had not been utilized. Greater progress was,
however, prevented due to natural disasters and
the activities of armed terrorists (banditos) or-
ganised from South Africa In the southern part
of the country, which produces 80% of the na-
tion's rice, 20% of its sugar and which accounts
for 70% of its cattle, alternating droughts and
floods inflicted heavy losses

The service sector, which hitherto had been the
most important source of foreign capital, was
seriously affected by the economic sanctions
which the government imposed on the illegal
regime in Rhedesia, and by sabotage actions or-
ganised in South Africa. Traftic to Rhodesia was
reduced to nil between 1977 and 1979 whilst the
volume of traffic to South Africa in 1982 was a
third of what it had been in 1973

It was the construction industry which suffered
maost from the massive exodus of the colonists
In 1975 this industry came to a complete stand-
still and up until 1977 it experienced no substan-
tial development,

From 1977 until 1981 industrial production expe-
rienced a gross increase of 13.7%. In 1982 total
industrial production fell by 4.4% as a result of
shortages of imported materials

No momento da Independéncia nao se dispunha
de estudos detalhados dos recursos naturais de
Mogambique. Importantes investimentos foram
realizados para o levantamento, prospecgao e
exploragao de minerais e para o levantamento
sismico da plataforma da costa mogambicana
para a pesquisa de hidrocarbonetos

Foi aumentada a rede de energia eléctrica. O es-
forgo realizado permitiu a electrificagao de varias
localidades e centros rurais, @ o desenvolvimen-
to da pequena industria e regadios

Mas pescas, a produgao de camarao para expor-
tagao fol aumentada significativamente,
Quanto ao abastecimento de agua, cerca de
70% do total dos fontenarios existentes nos su-
burbios dos principais centros urbanos foi insta-
lado a partir de 1975

Na irrigagao e drenagem foram efectuadas gran-
des obras, principalmente no sul do Pals

Servigos sociais

A par da evolugdo nos seclores de produgao ma-
terial, verificaram-se importantes realizagoes
nos sectores nao directamente produtivos. Os
efectivos do ensino evoluiram do seguinte mo-
do, em milhares de alunos

1975 1982
ensino primario 672 1330
ensino secundario 23 94
Desde 1975 a 1982 foram graduados
4" classe 430.000 alunos
B°classe 88 000 alunos
9*classe 7.400 alunos

No ensino secundario a rede escolar expandiu-
-s@, de 33 escolas em 1975 para 121 em 1982
A expressao global deste esforgo levou a que,
desde a Independéncia, se tivesse reduzido em
20% a taxa de analfabetismo

A extensao dos culdados de salde as zonas ru-
rais foi uma das priordades da acgdo da sadde
Entre 1977 e 1981 passaram a existir mais 333
Postos de Saude, 28 Centros de Salde e 1 Hos-
pital Rural

Desde 1975 foram formados 3260 entermeiros
& outros profissionais de saude, e o nimero de
médicos cresceu de 284 para 404

A Campanha Nacional de Vacinagoes contra o
sarampo, a tuberculose, o tétano e a variola, co-
briu em todo o Pais 95% da populagio

At the time of the liberation there were no avail-
able detailed studies of the natural resources in
Mozambique. Since then considerable invest-
ments have been made with regard to survey-
Ing, registration, and mapping. Furthermore a
number of organisations have been contacted
regarding the investigation and extraction of
minerals, and concerning the seismic investiga-
tion of Mozambique's continental shelf in the
hope of finding oil (hydrocarbons)

The national energy supply network has been
expanded so that many minor cities and farming
centres now have an electricity supply. This has
had the effect of stimulating small industries and
land Irrigation,

The fishing industry has expanded and there has
been a marked increase in the amounts of
shrimps and fish caught for the home and export
markets

With regard to water supply approximately 70%
of existing public standpipes in suburban areas
were installed after 1976. In addition, a number
of dams have been built and irrigation systems
commissioned, most notably in the southem
part of the country

Social Services

In addition the developments made within the
productive sector, much progress has also been
made in the area of social services.

The number of school pupils has grown as fol-
lows

1975 1982
primary education 692,000 1,330,000
secondary education 23,000 94,000

From 1975 10 1982 the following numbers of pu-
pils took their examinations |

4th grade * 430,000
Bth grade 88,000
Sth grade 7,400

*1e following 4 years at school

At the secondary level the number of schools in-
creased from 33 in 197510 121 in 1982, As a re-
sult of these efforts the number ot illiterates has
fallen by 20%,

One of the major priorities of the health service
has been to extend its coverage into the rural
areas. From 1977 to 1981 333 health posts, 29
health centres and a hospital were founded
Since 1975, 3,250 nurses and medical techni-
cians have been trained, and the number of qual-
ified doctors has risen from 284 to 404,
Between 1976 and 1979, 95% of the population
were inocultated during a national vaccination
campaign against measles, tuberculosis, teta-
nus, and smallpox,
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A Provincia de Nampula

A Provincia de Nampula situa-se no norte do
Pais, formando um territono triangular de B1 606
km?*

A Norte taz fronteira com as Provincias de Cabo
Delgado e Niassa, a Sudoeste faz fronteira com
a Provincia de Zambézia e a Leste esta limitada
pelo Oceano Indico

Durante o regime colonial a Provincia de Nampu-
la tinha o estatuto de distrito, inicialmente com o
nome de Distrito de Mogambigue e com a ltha de
Mogambigue como capital, Depois da constru-
gao de linha férrea, a cidade de Nampula toi pro-
movida a nova capital do Distrito

Actualmente a Provincia encontra-se dividida
em 17 distritos e 3 cidades com o estatuto de
distrito,

A populagao total é de 2,241 745 habitantes

A cidade de Nampula, capital da Provincia, tem
168.098 habitantes, e o Porto de Nacala e Naca-
la Velha tém B5.211 e 63,536 habitantes respac-
tivamente (Dados do 1° Recenseamento Geral,
1980}

O governo da Provincia esta a cargo dum Gover-
nador, nomeado pelo Presidente da Replblica e
do Governo da Provincia, subordinado 4 Assem-
bleia Provincial, constituida por Deputados elei-
tos pela populagao

The Nampula Province

Nampula province, which is situated in the nor-
thern part of the country, consists of a triangular
land area covering 81,603 km?. To the north the
province is bounded by the provinces of Cabo
Delgado and Niassa, to the southwaest it adjoins
Zambezia province and to the south and east it
faces the Indian Ocean

During the colonial regime Nampula province
had status as a district, oniginally under the name
of Mazambigue district, the capital being llha de
Mogambigue. Following the extension of the
railway from Lumbo to Nampula the city was
designated as the new district capital in 1933.
The province is now divided into 17 administra-
tive districts, and 3 towns which have district
status. The total population is 2,241,745, Nam-
pula city, the provincial capital, has a population
ot 158,098 while Nacala Harbour and Old Nacala
have populations of 85,211 and 63,536 respec-
tively (1980 census) The administrative head of
the province is the Governor who is appainted by
the President, and by a provincial government
which is subordinate to the Provincial Assembly
The Provincial Assembly is made up of delegates
elected directly by the people. The province's 17
administrative districts are further divided into
localities. At all levels of the government system

Provincia de Nampula
Nampula province

Limite de distrito
* District border

Estrada
Road
Capital de distrito
L District capital
Caminho de ferro
——— -

Rallway

36
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O Distrito da llha de Mogambique

Aspectos gerais

O Distrito da llha de Mogambique encontra-se
situado no litoral a leste da cidade de Nampula.
A leste esta limitado pelo Oceano Indico; faz
fronteira, a norte, com o Distrito do Mossuril, do
qual o separa a Baia; a oeste limita com o Dis-
trito to Mossuril; e a sul, com a Localidade da
Lunga, pertencente aquele distrito.

A area total do distrito é de 245 Km?.

O Distrito da llha de Mogambique esta dividido
em duas localidades: a Localidade da llhae a Lo-
calidade do Lumbo, sendo a primeira constituida
pela propria llha de Mogambique e as trés pe-
quenas ilhas: S. Lourengo, Goa (ou S.Jorge) e
Sena (ou S.Tiago) — (O nome destas Gltimas
ilhas provem da direcgao tomada pelos navios
ao partirem da llha, para Goa ou para Sena).

A Localidade de Lumbo constitui a maior parte
do territério do distrito.

A populagao total do distrito em 1980 era de
30.152 habitantes — 6,837 na Localidade da llha
e 23.315 na Localidade de Lumbo.

Segundo uma estimativa realizada, a populagao

llha de Mogambique district

General

The llha de Mogambique administrative district
is situated on the coast east of Nampula city. To
the east the district is bounded by the Indian
Ocean, 1o the north by Mossuril district, separat-
ed by Mozambique Bay, to the west by Massuril
district, and to the south by Mossuril district's
Lur;qa locality. The total area of the district is 245
km?.

liha de Mogambique district is divided into two
localities; llha de Mogambique locality and Lum-
bo locality. The liha locality consists of the Mo-
zambigue island itself together with three smal-
ler islands, St. Lourenéo, the islands of Goa (or S.
Jorge) and the island of Sena (or S. Tiago). The
names of the two latter islands originate from
the course taken by sailing ships when they left
liha on their way to Goa or Sena. Lumbo locality
comprises the mainland part of the district.

In 1980 the population of the district was 30,152
with 6,837 on liha and 23,315 in the Lumbo local-
ity. According to an estimate made in 1983 the
total population had risen to 32,606 with 7,760

total em 1983 seria de 32 605 habitantes —
7.760 na Localidade da liha e 24.845 na Locali-
dade de Lumbo.

Os recursos naturais do distrito provém princi-
palmente do mar. A Baia de Mogambigue é uma
das zonas mais importantes de extracgéo de sal
do Pais, havendo nas dguas que rodeiam a llha
grandes reservas de peixe, moluscos, corais,
etc..

A produgao agricola é principalmente de cajd, si-
sal, arroz e diversas culturas para consumo do-
méstico.

A base economica do distrito é a exportagao de
sal, peixe, caju e sisal, enguanto que o comercio
mantém a llha como centro comercial subregio-
nal.

Além de Nampula, o distrito tem diariamente li-
gagao rodoviaria com Nacala.

De barco a vela ha ligagao diaria entre liha-Caba-
ceira, llha-Mossuril, Lumbo-Mossuril, e duas ve-
zes por semana entre llha-Matibane e liha-Lun-
ga.

No Lumbo existe um aerédromo asfaltado com
capacidade para pequenos avides, havendo
também uma ligagao peritdica de barco a motor
entre Nacala-liha-Angoche,




living on the island and 24,845 on the mainland.
The district's natural resources are, for the main
part, related to the sea. Mozambique Bay is one
of the country's most important salt evaporation
areas, and the sea around the island has large
stocks of fish, shelifish, coral ect. Agricultural
production mainly consists of cashew nuts, sisal,
rice and a variety of other crops for local con-
sumption. The economy of the district is based
on the export of salt, fish, cashew nuts and sisal.
The trading of these items maintains llha de
Mogambigue's status as a subregional trade
centre.

Apart from the Nampula coach route, the district
has a daily coach connection with Nacala. There
are also daily sailing boat connection between
liha-Cabaceira, llha-Mossunl, Lumbo-Mossuril
and twice weekly between llha-Matibane and
llha-Lunga. Lumbo has an airfield capable of
taking smaller aircraft, and there is a boat route
linking Nacala, llha and Angoche.

Administration and Control
The district administration is the responsibility of
an Administrator who is appointed by the Provin-

Governo e administragao

0 Distrito & dingido por um Administrador no-
meado pelo Governador da Provincia, de quem
depende directamente, e por um Governo Distri-
tal (Conselho Executivo) composto pelos res-
ponsaveis distritais dos sectores estatais no Dis-
trito, O Governe Distrital submete-se as deci-
soes da Assembleia Distrital

Na Administragao existe uma Direcgao Distrital
de Apoio e Controlo que trabalha directamente
com o Administrador e serve de ligagdo com as
diterentes Direcgdes existentes

QO Governo Distrital &, no caso da llha, composto
pelos seguintes membros

1 Administrador do Distrito

1 Director Distrital de Apoio e Controlo

1 Director Distrital do Banco de Mogambique

1 Chefe Distrital do Registo Civil

1 Director Distrital do Comeércio Interno

1 Director Distrital de Educagéo e Cultura

1 Director Distrital de Salde

1 Director Distrital de Agricultura

1 Chete da Administragao Maritima

A organizagao e mobilizagao da populagac esta a
cargo das Organizagdes Democraticas de Mas-
sas Na llha existem as seguintes:
Organizagao da Mulher Mogambicana, O.M.M
Organizagaoc da Juventude Mogambicana,
0JM

Organizagao de Trabalhadores Mogambicanos,
0T M.

Organizagao Macional dos Professores, O.N.P.
Em cada uma das duas Localidades do Distrito,
Lumbo e Ilha, encontra-se em formagao uma ad-
ministragao local propria, existindo também de-
partamentos locais das Organizagdes Demoacra-
ticas de Massas

A Localidade da lIha esta dividida administrativa-
mente em 8 bairros, cada qual com um Secrets-
rio de Bairro e representantes das Organizages
Demeocraticas de Massas.

Os bairros estdo divididos em Zonas, cada qual
com aproximadamente 60 fogos (cerca de 360
pessoas)

Cada Zona tem um secretario responsavel.

Conservacao cultural

MNa dependéncia da Direcgao Distrital de Educa-
a0 e Cultura existe um Servigo de Cultura que &
responsavel pelas actividades culturais e pelo
registo das manifestagoes culturais tradicionais
0 Gabinete de Conservagio e Restauro de Mo-
numentos & um orgao do Servigo Nacional do
Patrimdnio Edificado, pertencente 4 Secretaria
de Estado da Cultura

0 Gabinete opera na llha e trabalha directamen-
te com o Servigo Nacional do Patrimanio Edifica-
do em questoes técnicas e relativamente a pers-
pectivas de desenvolvimento. Em guestdes de
administragao e gestdo (pessoal, salarios, orga-
mentos, etc.) o Gabinete esta subordinado a Di-
recgao Distral de Educagao e Cultura e a Direc-
Gdo Provincial de Educagao e Cultura

0 modelo de gestio para um tuturo projecto de
desenvolvimento integral da llha de Mogam-
bique ainda nao foi definido, mas esta sendo ob-
jecto de discussdes

cial Governor and to whom he is responsible,
together with a District Government, 'The Exe-
cutive Council’ (Conselho Executivo) consisting
of heads of the different governmental sections
in the district, The District Government is subor-
dinate to the decisions of the District Assembly
Within the administration there is a directorate
responsible for support and control which works
directly with the Administrator, and which con-
nects the various other existing district director-
ates

The District Government is (in the case of llha)
composed of the following persons

1 Districtor Administrator

1 District Director for Support and Control

1 District Director for the Bank of Mozambique
1 District Civil Registrar

1 District Director for Domestic Trade

1 District Director for Education and Culture

1 District Director of the Health Service

1 District Director for Agriculture

1 Chief of Harbour Administration

The mobilising and organisation of the popula-
tion takes place through the following mass
organisations :

The Mozambique Womens

Organisation OMM
The Mozambique Youth Organisation O.JM
The Mozambigue Labour Organisation OTM
The National Teachers Organisation ONP
The local administrations of the district's two
localities, llha and Lumbo, are currently being
established as are local branches of the demo-
cratic mass organisations.

The llha locality is administratively divided into 8
Bairros each of which has an area secretary and
representatives of the mass organisations. The
Bawros are further subdivided into zones of
about B0 dwellings (approximately 360 inha-
bitants). Each of the zones has a local secretary.

Cultural Preservation

Under the District Directorate for Education and
Culture there is a District Culture Service (Servi-
¢o de Cultura) which is responsible for cultural
activities and for the registration of traditional
cultural manifestations.

The Office for Conservation and Restoration of
Monuments (Gabinete de Conservagdo e Res-
tauro de Monumentos) is an organ of the Natio-
nal Building Conservation Service, (Servigo
National de Patriménio Edificado) which is ad-
ministered by the State Secretariat for Culture
|Secretana de Estado da Cultura)

The office is situated on lIha but consults directly
with the national body concerning professional
matters and with regard to development and
perspective. In administrative and organisational
matters (personnel, salaries, budget etc ) the of-
fice is directly subordinate 1o the District (Direc-
¢ao Distrital de Educagao e Cultura) and the Pro-
vince (Direcgdo Provincial de Educagdo e Cultu-
ra)

The organisation model for a future integrated
development project for llha de Mogambique
has not yet been formulated but is under consi-
deration
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3. A llha de Mogambique

Condigoes geograficas

Localizagdo e extensao

A llha de Mogambigue encontra-se siluada a
cerca de 15% de latitude S. e a 4 kmn da costa con-
tinental

Tem a forma de uma barra com direcgao Nordes-
te-Sudoeste — protegendo a Baia de Mogam-
bique

A sua extensao & de cerca 3 km de comprimento
por 200 a 500 m de largura, farmando uma area
de 1 km?

A llha encontra-se totalmente urbanizada. Os
unicos elementos nao transtormados da nature-
za a0 as praias rochosas

Geologia

A llha de Mogambique desenvolveu-se em for-
magoaes quaternarias de rochas de coral mais ou
menos cobertas de areia

O nivel freatico é praticamente constante e
situa-se a cerca de 0,8 m acima do nivel médio
do mar

3. llha de Mogambique

Geography

Location and size

llha de Mogambique is situated 4 km. from the
mainland coast al approximately latitude 15°
south. It has the form of a diagonal strip running
NE — SW, shielding Mozambigue bay from the
open sea The island is approximately 3 km. long
and between 200 and 500 m. wide, covering an
area of approximately one square kilometre. liha
is completely urbanised, The only undeveloped
natural areas are the rocky beaches

Geology

liha de Mogambique developed physically as a
guaternary coral formation more or less covered
by sand. The water table remains fairly constant
at about 0.8 m. above mean sea level,
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A Baia

A superficie de agua que forma a Bala de Mo-
gambigue tem uma largura de 10 km, entre San-
cul e Cabaceira Pequena, e um comprimenta de
11 km, da liha até Apaga-Fogo

Aentrada da Baia ha uma série de bancos de co-
ral e de areia, pelo que 0 acesso ao porto é nor-
malmente feito através do canal

A costa, muito recortada e com profundas reen-
trincias que penetram pelo litoral dentro, pro-
porciona bons locais de abrigo para as embarca-
goes a vela — terminando a mesma em duas
pontas avangadas. Cabaceira Pequena a Norte,
& Sancul a Sul,

A Baia @ pouco profunda e pouco acidentada,
com cotas que variam entre 0,10 m no Sancul e
10a 11 m no ancoradouro. Este & relativamente
estreito, sendo a sua largura maxima aproxima-
damente de 375 m. Para os navios de grande en-
vergadura o fundeadouro localiza-se entre os
bancos, Leven e S Jodo

A diferenga méxima das marés é de 3,6 m

A temperatura da agua da Baia € uma média
aproximadamente de 26°C, ligeiramente superi-
or & da atmosfera

A salinidade é aproximadamente de 35g/litro
Topografia

Allha é relativamente plana, com algumas ondu-
lagdes que comandam o desnivel das ruas, sen-
do a cota mais alta de 9,07 .m, proxima do Cam-
po de S Gabriel

No interior, as cotas mais baixas de1,11 m, en-
contram-se 50 cm abamxo do nivel médio da pra-
ia-

-mar, e situam-se no local das antigas pedreiras
gue hoje constituem aproximadamente 3/4 da
érea da ‘cidade de macuti’. A beira-mar encon-
tram-se alguns rochedos de coral que tormam
uma protecgao natural contra a forga abrasiva do
mar; estes encontram-se sobretudo na costa
oriental, em torno do cemitério (ponta Sul) e da
Fortaleza (ponta Norte).

Clima

Dados recolhidos entre 1961 e 1980

Temperatura

Temperatura média anual 26.0C
Temperatura média do més mais quente —
Dezembro 278C
Temperatura média do més mais frio —

Julho 2340C
Pluviosidade
Média anual 751.2mm

Meses mais pluviosos: Dezembro, Janeiro,
Fevereiro @ Margo
Max. absoluta mensal — Margo 1978 530.2 mm

Min. absoluta mensal — varios meses 0.0 mm
Humidade relativa
Média anual 75%

Max. média mensal — Fevereiroe Margo  78%
Min. media mensal — Agosto, Setembro, Outu-
bro & Novembro 73%

Ventos

Predominantes de E, secos, nos meses de
Agosto, Setembro e Outubro.

Predominantes N/NE, quentes, nos meses de
Janeiro, Fevereiro e Margo,

Pressdo atmosférica
Média 1012,2 mb

Insolagde (percentagens de horas de sol em re-
lagdo ds horas diurnas)

Média anual 71%
Max. média mensal — Outubro B4%
Min. média mensal — Fevereiro 54%

Conclusdo

Clima do tipo Sub-equatonal, com o ano dividido
em duas estagoes: a primeira quente e chuvosa
— Novembro a Abril, e a segunda fresca e quase
seca — Maio a Outubro.

The bay

The triangular area of water which forms Mo-
zambique Bay has a breadth of 10 km. from San-
cul to Cabaceira Pequena, and a length of 11 km
from llha to Apaga — Fogo. At the entrance to
the bay there is a system of coral reets and sand-
bars which make it necessary for vessels to en-
ter the bay via the tidal channel. The bay's mean-
dering coastline with deep incisions into the
coastlands (which terminates at the two project-
ing headlands, Cabaceira 10 the north and Sancul
to the south) has always afforded calm anchor-
ages 1o sailing ships

The bay itself is fairly shallow and has a smooth
bed. The depth varies from 0.1m at Sancul to 10
— 11m at the anchorage, a fairly narrow range
relative to the greatest breadth of 375 m. Larger
vessels can drop anchar in the passage between
Leven bank and S. Jodo bank

The maximum difference between high and low
tide is 3.5m. The mean temperature of the water
in the bay is 26°C., a little above atmospheric
temperature, and the saline content is approxi-
mately 35 grams per litre.

Topography

liha is relatively flat though there are a number of
undulations in the landscape which give rise 1o
the level differences of the streets. The highest
point, close 1o Campo de S Gabriel, is on the
9.07m contour. The lowest points of the island’s
interior, on the 1.11m contour, are found in the
old quarries (which today accommeodate about
3/4 of the 'macuti town'). These points are ap-
proximately 0.5m below mean high water leve!
Qutcrops of coral along the coast (especially the
east coast, around the cemeteries at the island’s
southern tip, and around the fort at the northermn
tip} form a natural barrier against the erosive
power of the sea

Climate

Data collected from 1961 to 1980:

Temperature
Mean annual temperature 26.0°C
Mean temperature in the warmest month —

December: 278C
Mean temperature in the coolest month —
July: 23.0°C
Rainfall
Mean annual rainfall: 751 2mm

Rainy season: December, January, February,
and March

Absolute Maximum monthly rainfall — March
1978; 530.2mm
Absolute Minimum monthly rainfall — many
months. 0.0mm

Relative humidity

Mean annual humidity: 75%

Average of most-humid months, February and
March: 78%

Average of driest months, August, September
October, and November: 73%

Winds

Prevailing winds from the south and east. Dry
easterly wind during August, September and
October. Warm humid winds during January,
February and March

Atmaospheric pressure
Average: 1012.2 millibars.

Sunshine

(hours of sunshine as a % of daylight hours)

mean annual. ' 71%

Average during sunniest month — October: 84%

Average during the month with least sun —
February 54%

Conclusion

Sub-equatorial climate with the year divided into
two seasons, the first warm and wet — Novem-
ber to April, the second cool and dry — May to
October
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Ordenamento e uso do espago
Arrangement and utilization

Edificios de alvenaria (pedra e cal)
Buildings of masonry (stone and lime)

Construgdes precarias (pau a pigue e macuti)
Precarious constructions (watle and doub and
macuti)

Zonas verdes

Green areas

i ] Horticultura
| Horticulture

Cemitérias
Cemetaries

Praias de areia e corais
Sand and coral beaches

Cais e muros
Quays and walls




Ordenamento e uso do espacgo

A 'cidade de pedra e cal' ocupa 3/7 da area 1otal
da llha, a ‘cidade de macuti’ 2/7, e as zonas
livres, que incluem a Fortaleza e o cemitério,
ocupam os restantes 2/7 da area.

A llha encontra-se, deste modo, dividida em zo-
nas nitdamente distintas, gue internamente pa-
tenteilam um grau elevado de homogeneidade
0O extremo norte da llha é formado pela Fortale-
za, a sul da qual se encontra um espago verde —
Campo de S.Gabriel — com hotel, clubes de
desporto (agora abandonados & em ruinasj e
campos de jogos. As melhores praias de banhos
da ilha, encontram-se em ambos os lados do
Campo de S Gabriel.

Na continuagac do Campo de S Gabriel encon-
tra-se a 'cidade de pedra e cal’, situando-se a
concentragao maxima de edificios na sua parte
noroeste, onde se situam o comercio, a adminis-
tragdo e habitagao.

A area costeira, a sudoeste, &€ dominada por ar-
mazéns que tém sido adaptados a diversas acti-
vidades econdmicas

A drea a sudeste, que fol a dltima a desenvolver-
-se, encontra-se explorada mais extensivamen-
te (parques, jardins, mercado, clubes de despor-
10, e1c.}. Ao longo da orla maritima ocidental da
‘cidade de pedra e cal', encontram-se molhes e
cais de atracagao primitivos, enquanto que aorla
maritima oriental & constituida por areais com
penedias de coral, ndo sendo especialmente
atractiva para banhos.

Uma parte da praia ac longo da contra costa foi
objecto de aterros realizados para a estrada mar-
ginal que liga a ponte com o norte da ilha.

0 hospital e 0 seu parque sao o término da 'cida-
de de pedra e cal’.

A transigao da 'cidade de pedra e cal’ para ‘cida-
de de macuti’ acontece bruscamente, devido a
diterenga no nivel do terreno e ao caracter distin-
to das duas zonas.

A ‘cidade de macuti’, que se encontra dividida
administrativamente em 7 bairros, tem uma alta
densidade de ocupagao, e as habitagoes que al
existem sao de simples construgao, tendo como
elemento arquitectonico dominante as cobertu-
ras de macuti. E sémente na area ao redor da
mesquita e nos cruzamentos das ruas, que edifi-
cios antigos de alvenana podem ser encontra-
dos

Em ambos os lados da ‘cidade de macuti’, a
praia & utilizada principalmente por actividades
ligadas a pesca (desembarque de peixe, repara-
¢oes de barcos, velas, redes, etc.). Enguanto
que o lado oriental tem a forma de um passeio
marginal, a parte ocidental tem, em diversos lu-
gares, casario ateé a borda da agua.

A ponta meridional da ilha & formada por um
espago verde, com cemitérios

Perto da ponte encontra-se uma estagao de ser-
vigo, encantrando-se aqui também os reservato-
rios de agua

As praias a volta da ponta mendional, sao prati-
camente inutilizéveis devido as formagoes ro-
chosas que ai existern,

O uso do parque imobiliario existente correspon-
de sensivelmente a sua utilizagdo original. Em
certos casos, como nos conventos do sec XVl e
feitorias do sec XV, o uso dos edificios foi alte-
rado, e das fungdes religiosas e comerciais que
detinham, passaram a ter fungoes administrati-
vas. Noutros casos, grandes casas de habitagdo
foram subdivididas, sendo patios e logradouros
preenchidos por anexos. Uma grande parte dos
edificios da ‘cidade de pedra e cal' encontram-se
parcial ou completamente abandonados. Na 'ci-
dade de macuti’ encontram-se muitas casas
desocupadas ou em ruinas, nao podendo no en-
tanto ser categorizadas como abandonadas, da-
do gue, sendo propriedade privada, serdo
reconstruidas pelos seus proprietarios, logo que
estes estejam em condigoes de arranjar materi-
als

Arrangement and utilisation

The 'stone-built town' takes up 3/7 of the total
land area, the ‘macuti town’ takes up 2/7, and
the 'free areas’ comprising the fort and the
cemetries account for the remaining 2/7.

The island is divided into clearly defined areas
which display a high degree of internal homo-
geneity: The northernmost end of the island i1s
occupied by the fort.

South of the fort lies the park area Campo de S

Gabnel with a hotel, sports clubs (now demol-
ished and in ruins), and sports ground. The is-
land’s best bathing beaches lie to either side of
Campo de 5. Gabriel.

The ‘stone-built town’ forms a continuation of
Campo de S. Gabriel, with the greatest concen-
tration of buildings lying in the north-western
part where most of the trade, administration,
and residential buildings are situated

The south western part is dominated by ware-
houses where a certain amount of commercial
activity takes place.

The south eastern, and most recently developed
part is more extensively utilized (parks, gardens,
market, sports club, etc.) The beach to the west
of the stone-built town is elaborated with
bridges and primitive landing quays while the
beach along the eastern side is sandy with coral
rocks, not particularly attractive to bathers, A
part of the beach along contra costa has been
filled-in to provide a footing for the coastal road
which connects the bridge with the northern
areas

The hospital and hospital park denote the end of
the stone-built town

The transition from the 'stone-built town' to the
‘macuti town' happens suddenly as a result of
the changes in ground level and overall charac-
ter.

The 'macuti town', which is administratively di-
vided into 7 bairros, is densely laid out with small
dwellings of simple construction. The macuti
roofs are the most striking architectural feature
of the quarter. Only around the mosque and at
street intersections can older stone-built com-
mercial buildings be found

The beaches to either side of the ‘'macuti town’
are mainly used for activites related to fishing

{landing of catches, rapair of boats, sails, nets,
etc.) An esplanade is formed along the coast to
the east whilst at many places along the western
side the buildings reach right down to the water-
front.

The southernmost part of the island is laid out as
an area of parkland. The cemeteries are situated
here

There is a service station near 1o the bridge, and
the reservoirs are also in this area

The beaches around the southern tip are gener-
ally unusable because of rock formations

The present use of the building stock to a large
extent concurs with the original usage. In certain
cases, such as the 17th Century convents and
the 18th Century merchant houses, the use has
changed from religious and commercial to ad-
ministrative. In other cases large houses have
been sub-divided and patios and yards have
been filled up with outbuildings. A large amount
of the buildings in the ‘stone-built town’ are part-
ly or totally deserted. In the ‘'macuti town’ many
buildings are in a deteriorated state, or are in
ruins. However, since these buildings are pri-
vately owned it would be inappropriate to cate-
gorise them as deserted, they would be rebuilt if
their owners gained access to matenals



Utilizagao dos edificios de pedra e cal
Utilization of the stone buildings

Warehouse occupied/not occupied

Restaurante, pensao etc.

ocupado/nao ocupado

Habitagao ocupada/nao ocupada
Habitation occupied/not occupied
Loja ocupada/néo ocupada

Shop occupied/not occupied
Armazém ocupado/nao ocupado
Restaurant, pension etc.
Instituigédo ocupada/ndo ocupada
Institution occupied/not occupied

occupied/not occupied
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Principais edificios de caracter plblico
1.01 Fortaleza de S.Sebastido Abandonada
1.03 Piscina e bar.

1.04 Pousada

2.01 Antigo Clube Maritima. Abandonado e
&m fuina

2.03 Casas de hospedes da empresa Jodo

2.04 Ferreira dos Santos

2,05 Escola Secundaria

206 Escola Secundaria.

3.05 Casa de hospedes da Secretaria de Esta-
do da Cultura

3.14 Antigo Clube ‘Luso-africano’ Abandona-
do & em ruina

4.05 Clube Sporting. Abandonado e em ruina.

4.10 Escola primaria ‘25 de Junho'

412 Cinemna 'Nina’,

501 Palacio de 5. Paulo. Museu

502 Correios e Telecomunicagoes

504 Casa de Hospedes do Distrito

5086 Igreja da Misericordia. Igreja paroguial

6.07 Antigo Convento de S. Domingos, Tribu-
nal

6.08 Antgo Liceu Lar de estudantes

6.18 Antigo Palacio Episcopal. Casa de Hospe-
des do Governo.

6.19 Casa paroquial

6.13 Residéncia do Administrader do Distrito

7.01 Altdndega. Abandonada

908 Posto dos correios

9.32 Antigo Consulado Francés Residéncias,
semi-ocupado

14.01 Capitania.

14.02 Capitania

14.03 Capitania

15.01 Esquadra da Policia.

16.02 Camara Municipal.

16.03 Cadeia Civil

16.07 Escola de Artes e Oficios

17.11 Templo Hindu

18.04 Clube Desportivo.

19.16 Banco Popular de Desenvolvimento

19.20 Banco de Mogambigue

20.01 Mercado Municipal.

20.02 Electricidade de Mogambique

22.01 Escola pnmaria 'Josina Machel'.

22.06 Anugas feitorias. Direcgdes Distritais e

22.07 Partido Frelimo

22.08

23.11 Combinado Pesqueiro,

25.14 Mesquita 'Missanga’.

26.01 Bazar do peixe

27.01 Hospital

Sem N° Escola primaria '16 de Junho', (No Largo

da Saude)

28.02 Cinema 'Olimpia’

28.05 Mesquita Principal @ Antiga Escola Mu-

28.06 gulmana,

Sem N° Mesquita do Bairro Litine.

Sem N° Mesquita do 'Passoc Mar'

Sem N° Mesquita Feminina do Bairro Quirahi

Sem N° Mesquita do Bairro Unidade.

Sem N° Clube "Estrela Vermelha'

Sem N° Antigo Paiol. Centro Social e cisterna

publica

3501 Capela do Cemitério

The most important public buildings.
1.01 Fortaleza de S. Sebastido (deserted mili-
tary area).
1.03 Open air swimming pool with restaurant,
1.04 The 'Pousada’ hotel.
201 Former sailing club. Deserted and in
fuins.
2.03 Guest houses (J.F.5. company)
2.04 Guest houses (J.F.S. company).
2.05 Secondary school.
2.06 Secondary school.
3.05 Guest house for the National Secretariat
for Culture,
3.14 Former club for mulattoes. Deserted and
in ruins.
4.05 Sports club. Deserted and in ruins.
410 '25 de Junho', primary school.
412 'Nina’, cinema
5071 Palacio de 5. Paulo, museum
5.02 Post and telegraph headquarters
5.04 Municipal guest house.
5.06 Parish church.
6.07 Convento de S. Domingos. Law courts,
6.08 Former high school, now residences for
pupils.
6.18 Former bishop's residence, now govern-
ment guesthouse.
6.19 Rectory
6.13 Administrator's residence.
7.01 Customs building. Now deserted
9.08 Post Office
9.32 Former French consulate, now dwellings.
Semi deserted.
14.01 Harbour office
14.02 Harbour office
14.03 Harbour office
15.01 Police station
16.02 District Administration.
16.03 Prison.
16.07 Technical school.
17.11 Hindu temple.
18.04 Sports Club.
19.16 Bank
19.20 Bank.
20.01 Market,
20.02 Power station.
22.01 Primary school 'Josina Marchel'
22.06 Public offices and Frelimo Party.
22.07 Public offices and Frelimo Party
22,08 Public offices and Frelimo Party.
2311 Fishery centre
25.14 Mosque ‘Missanga’,
26.01 Fish market
27.01 Hospital.
Without No. Primary school '16 de Junho'. (In the
hospital garden).
28.02 'Olimpia’ cinema.
28.05 Main mosque with
28.06 Former Koran school.
Without No. Mosque in ‘Bairro Litine’.
Without No. Mosque in ‘Passo Mar'.
Without No. Mosgue for women in Bairro
Quirahi,
Without No. Mosque in Bairro Unidade.
Without No. Club 'Estrela Vermelha'.
Without No. Social centre and public water
cistern
35.01 Cemeterry chapel.

A populagao e a mao de obra
Dados do pnmeiro Censo Geral da Populagao, 1
de Agosto de 1980

Regiao n“de habitantes
Localidade de Lumbo (parte continental

do distrito) 23315
Localidade da liha (parte insular

do distrito) 6.837
Total do distrito, 1980 30.152
Total do distrito, 1980 {inguérito da

GERAP) 32.605

0 aumento de 2.500 habitantes no distrita entre
1980 e 1983, & provavelmente devido ao aumen-
to de populagdo que ocorreu na llha, como resul-
tado do desenvolvimento das infraestruturas
economicas e sociais

Tomando como base os inquéritos feitos na 'ci-
dade de macuti’ em 1984 que incluiam 95% dos
fogos, e com conhecimento de que a ‘cidade de
pedra e cal’ tem aproximadamente 250 fogos de
habitagdo ocupados, podem-se estimar as se-
guintes divisbes da populagao

Area N°de habitantes
+Bairro Esteu 730
Bairro Litine 1.750
Bairro Macaripe 840
Bairro Marangonha 690
Bairro Areal 1.030
Bairro Quirahi e Unidade 1520
Total na 'cidade de macuti’, aprox 6.560
Total na ‘cidade de pedra e cal’, aprox. 1.200
Total na localidade, aprox. 7.760

A divisdo da populagdo por sexo e por idades, @
ilustrada a seguir numa piramide populacional
(de acordo com o inquérito do Instituto Nacional
de Salde, 1983).

A tamilia tipica consiste em cerca de 6 pessoas,
com mais ou menos igual divisao por sexos e en-
tre criangas e adultos,

Se considerarmos um indice de masculinidade
de 93,7% (i.e. 93,7 homens para cada 100 mu-
Iheres) a composigdo da populagado por sexos
sera de 4.000 mulheres e 3.760 homens. De
acordo com o inquérito do Instituto Nacional de
Saude, aproximadamente 80% dos homens e
aproximadamente 46% das mulheres acima da
idade de 15 anos trabalham fora de casa, consti-
tuindo uma forga de trabalho activa de aproxima-
damente 3.200 homens e 1.740 mulheres.

O tipo de ocupagao da populagdo masculina &
muito variavel:

Trabalhadores (gualificados e

nao-qualificados) aprox. 31%
Pescadores aprox. 19%
Empregados na administragao aprox. 8%
Camponeses

{pequenas machambas) aprox. 6%
Professores aprox. 4%
Militares e policias aprox. 4%

Comerciantes privados e empregados de servi-
¢os como empregados domésticos, cozinheiros,
mainatos, artesaos, relojoeiros, empregados de
balcao aprox. 28%

O tipo de ocupagao das mulheres & mais limita-
do:
Camponesas

{pequenas machambas) aprox. 86%
Professoras aprox. 4%
Empregadas de escritario,

enfermeiras, etc. aprox. 10%

Um inquérito feito no Bairro Namalungo no Lum-
bo fornece uma imagem da situagao da forga de
trabalho na parte continental do distrito. Aqui
aproximadamente 74% dos homens e 66% das
mulheres acima dos 15 anos tém emprego fora
de casa. As principais areas de emprego mascu-
lino, por ordem de importancia, sdo: trabalhado-
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Relacoes de propriedade
Na Constituigdo da R P. de Mogambique encon-
tra-se estipulado que a lerra é propriedade do
Estado, que determina as condigoes do seu
aproveiltamento e do seu Uso
A exploragao da terra a titulo privado é admitida
devendo aquela submeter-se as directivas do
Partido gue 530 expressas nos planos de urbani-
Zagao
Em 1976 foi proclamada a nacionalizagao de to-
dos os prédios de rendimento, sendo estipulado
por um Decreto-lel que cada familia tem direito a
ser proprieldria da sua propna habitagao, sendo
porém, o Estado a unica entidade autorizada a
arrendar imoveis
Na sequéncia deste De
ministragac do Parque Imobiliario do Estado
(APIE), que & a entidade responsavel pelo arren
damento e mar‘.u‘:er\g&v de todo o parque imobi-
ligrio do Estado
0 Estado tomou posse de uma grande parte dos
prédios da 'cidade de pedra e cal’, quando estes
foram abandonados, por altura da Independén-
cla
Existe no entanto um problema: a APIE na llha
nao dispoe nem de capacidade técr
meios e materials suficientes para a solugao das
necessidades elementares de manutengao, pa-
ra nao falar de renovagao. Um outro problema, é
o aparelho burocratico, que & necessario para
uma administragao centralizada do parque imo
biliario, ser demasiado moroso, nao dispondo do
cessario quadro de pessoal com um nivel de
1agao suficiente. Por esta razao, uma parte
sltuigoes estatais funcionam, na pratic
comao proprietarias das respectivas instalagoes,
com responsabilidade pela manutengao das
mesmas,
Fara alem disto, lornou-se pritica corrente da
APIE dar prioridade a clientes que se encontrem
interassados em alugar um edificio em ruina, da
do que a APIE pode assim reembolsar as despe-
sas ligadas a manutengao, se for o praprio clien-
te o obter matenais e a realizar as respectivas
obras
Este modo de actuar, embora razoavel, ndo & o
mais eficaz na liha, onde a quantidade de edifici
os com valor historico, em proce de degrada
¢ao continua, nao é proporcional as possibilida
des de aprovisionamento de materiais de cons-
trugao por parte da comunidade local

ato-lel for criada a Ad-

ca, nem de

d,

Property ownership

It is stated in the constitution of the Peoples Re-
public of Mozambigue that all land is the proper

ty of the State. The State determines the cond
tions for its exploitation and use. Private utiliza-
tion of the land is allowed, but is subject to gov

ernment regulations in the form of town struc-
ture plans

In 1976 all tenements were nationalised. It was
established by law that each family has the right
to own its dwelling, but only the state can let
property. In connection with this law a body was
set up to control the State’s real estate (APIE)

This institution is responsible for both leasing
and maintenance. The state 1ook over the build-
ings in the 'stone-built town' after they became
desened following the liberation

There exists the problem that APIE on liha does
rnot have the techr capacity nor sufficient
means and matenals to carry out basic building
maintenance, let alone major renovation work
At the same time the beaurocratic mach ery
which is necessary for the central administration
of the building mass is too sluggish, and does
not have the required trained staff at its disposal
As a consequence some of the state institutions
are, In practice, owners of theiwr installations and
have responsibility for maintenance

It has become commaon practice that APIE gives
priority to clients who are interested in renting a
ruined bullding to renovate themselves AFPIE
provides the funds for the restoration and the
chent provides the matenals and carries out the
waork. This practice, though reasonable, does not
sutficiently cater tfor llha's needs where the
number of tistonically valuable buildings is out of
proportion with the |ocal society’s ability 1o pro-
vide building materials
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Infraestruturas técnicas

Aspectos gerais

De um ponto de vista sanitario, as condigdes de
habitabilidade na llha de Mogambique devem
ser consideradas deficientes

Os lixos domésticos e urbanos s3o amontoados
nas ruas, em |ugares determinados, e recolhidos
diariamente por um camido do Concelho Execu-
tivo

Os lixos desprotegidos, amontoadas nas ruas,
espalham-se facilmente e contribuem para a
proliferagao de ratazanas

Nao existe uma rede de escoamento de aguas
residuais domesticas, e a rede de drenagem da
agua pluvial ndo inclui a ‘cidade de macuti’

A 'cidade de pedra e cal’' encontra-se também
favarecida, em relagao a ‘cidade de macuti’, no
que respeita ao abastecimento de agua e de
electricidade

Abastecimento de agua
O abastecimento de agua canalizada provem du-
ma estagao de captura de agua em Entete, na
margem do rio Manapo, a cerca de 20 km da
Itha

O sistema existente foi projectado em 1962, e
instalado nos anos seguintes

Contando na altura com uma populagao da liha
de 12 000 pessoas, dividida em 4 800 de 'habi-
tos europeus’ (moradores da cidade} e 7.200
autéctones’ (moradores da ‘cidade de macuti’)
as captagoes previstas foram
Populagao de habitos europeus
Populagao autéctone
Consumo médio diario

150 I/hab/dia
50 I/hab/dia
1.075m?

A adutora existente para o abastecimento de
agua a liha de Mogambigue tem entretanto so-
mente uma capacidade de 25 m*/hora {quando
funciona), A entrada da llha existem 2 reservato

nos de 170 m® cada, e no Campo de S Gabriel
existe um reservatorio elevado de 100 m

A rede de distribuigao de agua cobre todo o con

junto da ‘cidade de pedra e cal’, com possibilida

de de instalagao de dgua em todos os seus edifi

cios, e ainda algumas zonas da 'cidade de macu-
ti'. O resto da populagdo & fornecida de agua por
fontenarios publicos, e em caso de necessidade
pelo fornecimento suplementar de agua salobra
dos pogos, ou de agua da chuva das cisternas

Encontra-se em execugdo um projecto de refor

¢o do abastecimento de agua, mas que se en

contra parado, de momento

A primeira fase do projecto compreende uma
nova adutora de Entete até 3 ponte, gue tera
uma capacidade de 125 m®/hora (comparado
com 25 m'/hora, actualmente)

Na segunda fase, a capacidade da adutora da
ponte vai ser reforgada para o dobro

Em Entete ja toram feitos & furas, 2 dos quais, na
primeira fase, serdo ligados a uma nova estagao
de tratamento, construida em 1978, mas ainda
nao estreada

Drainage and service
Infrastructures

General

With reference to sanitation the living conditions
on llha can only be regarded .s unsatisfactory

Domestic and urban refuse is collected at certain
places in the streets and removed daily by lorry
by the municipal refuse department. The unpro
tected rubbish heaps in the streets spread easily
and contribute to the propagation of rats. There
is no functioning drainage system for domestic
waste water, and the surtace water drainage
system does not cover the ‘'macuti town’

The supply of drinking water and electricity is far
better in the "stone-built town’ than in the 'macu-
1 town’

Water supply
Installed water services are supplied from a wa
ter hole in Entete on the bank of the Monapo riv-
er about 20 km from llha. The existing system
was designed in 1962 and installed during the
years which followed

The system was designed to supply a total island
population of 12,000, divided into 4,860 'with
European living standards’ {the inhabitants of
the 'stone-built town') and 7,700 'original inha-
bitants’ (the population of the 'macuti town')
The following levels of water inlake were for
seen

Population with European living standards 1501./
person/day

Original population
Average daily consumption

50| /person/day
1,075 m*

The present water main to llha only has a capa-
city of 26m* per hour (when it functions).

Near to the vehicular approach to the island
there are twao reservoirs each with a capacity of
170m”, and at Campo de S. Gabriel there is a wa
ter tower which can hold 100m?*

Mains distribution covers the whole of the
'stone-built town', where there are possibilities
tor connections to all of the buildings, together
with some areas of the ‘'macuti town'. The re
mainder of the population has access to public
stand pipes, with a supplementary emergency
supply from brackish water wells or rainwater
cisterns

A new scheme to improve the supply of water 1o
llha is under way, but is currently at a standstill
1st phase: A new pipeline from Entete to the
bridge. The new line will have a capacity of 125
m per hour (compared with the current capacity
of 256m? per hour). 2nd phase: The capacity of
the pipeline which runs under the bridge 1o liha
itself will be doubled

5 water holes have already been bared in Entete
2 of which will be connected 1o a new water
treatrment station as part of the first phase. The
watar treatment station was built in 1978 but
has not yet been commissioned.



Esgotos

Drenagem das dguas pluviais na ‘cidade de
pedra e cal’

Todas as areas da ‘cidade de pedra e cal’ encon-
tram-se a cotas superiores relativamente ao ni-
vel maximo das marés, possibilitando, em qual-
quer altura, a drenagem directa para o mar; a ci-
dade dispoe, desde ha dezenas de anos, de um
sistema de drenagem, que sempre se tem mos-
trado efectivo,

Drenagem das dguas pluviais na ‘cidade de ma-
cuti’

Uma grande parte da ‘cidade de macuti' encon-
tra-se a cotas inferiores ou proximas, do nivel
maxima das marés.

Em 1871 foi projectado um sistema de drena-
gem dos bairros mais efectados por inundages,
Esteu e Litine,

No projecto considera-se um aterro das zonas
mais baixas, no minimo até a cota 2,580. Entre-
tanto, isto nao foi efectuado, e seria tembem de
dificil realizagao, dada a grande quantidade de
casas habitadas que se encontram nestas zo-
nas

Foram projectados arruamentos com faixas de 4
m, pavimento estavel, colectores, condutas sub-
terraneas, pogos de registo e uma estagao de
bombagem de agua para 0 mar

Procedeu-se a demoligao de casas para dar lu-
gar a novos arruamentos, e pogos de registo fo-
ram instalados, ndo se sabendo, entretanto, se
as condutas subterraneas chegaram a ser insta-
ladas, O sistema encontra-se agora inteiramen-
te entupido,

Escoamento das dguas residuais domeésticas
Quase todos os edificios da 'cidade de pedra e
cal’ encontram-se servidos por fassas sépticas,
ligadas a pogos de absorgao. Este sistema tem-
-se mostrado satisfatorio em face da relativa
permeabilidade do solo

Em algumas das casas, os esgotos vao dar di-
rectamente ac mar. Nas zonas da 'cidade de ma-
cuti’ existem latrinas publicas, cujos esgotos sao
dirigidos directamente para as praias, provocan-
do a sua poluigdo

A populagao da 'cidade de macuti', na sua maio-
ria, defeca nas praias, por falta de instalagoes
sanitarias domésticas e devido ao mau funciona-
mento das latrinas publicas

O projecto de saneamento da llha de 1971 consi-
dera gue as baixas cotas do terreno obrigam a lo-
calizar a grande parte dos colectores domésticos
abaixo do nivel médio do mar, impondo o es-
tabelecimento de postos e estagoes elevatorias
para o conveniente esgoto das aguas negras, o
que impede, por razoes econdmicas, um siste-
ma unico de esgoto de dguas limpas e dguas ne-
gras

Os esgotos da cidade, reunidos em 2 redes de
desaguamentos domesticos, seriam finalmente
dirigidos para o mar, na baia, a noroeste da llha
Estava prevista, mas nunca foi projectada, uma
3" rede que abrangena a 'cidade de macuti’'

0 exutor teria um comprimento na ordem de 1,1
km.

A realizagdo, iniciada em 1971 e ndo concluida,
de um sistema de evacuagao das aguas residu-
ais domesticas, deixou a cidade com as ruas
cheias de buracos e com faixas nao alcatroadas,
que hoje em dia, por falta de maternial apropriado,
sdo enchidos com entulhe e areia, provocando
nos dias chuvosos obstrugoes na rede de drena-
gem da agua pluvial, & inundagbes esporadicas
O aspecto de degradagdo do ambiente urbano
deve-se parcialmente ao abandono deste pro-
jecto

A instalagao das estagdes de bombagem e do
exutor para a baia, nao foi iniciada

O sisternia gue se encontra em tuncionamento &
o antigo sisterma de fossas seépticas individuais,

Drainage and sewage

Surface water in the stone-built town

All areas of the ‘stone-built town' lie above maxi-
mum high water level and so direct run-off to the
sea is always possibie. The town has had a sur-
face water drainage system for decades which
has always proved to be effective.

Surface water in the 'macuti town'

A large part of the ‘'macuti town' lies lower than
maximum high water level, or close to it. In 1871
a scheme was drawn up for the drainage of the
most flood-atfected bairros, Esteu and Litine
The project included the filling of the lowest
areas up to at least the 2.5m contour, The
scheme was never undertaken and would be
very difficult to carry out due 10 the large number
of occupied houses in these areas. The propo-
sals included a network of 4m wide roads, hard
surface covering, collecting wells, underground
pipework, inspection wells together with a
pumping station to pump the water out into the
sea Certain houses were demolished to make
way for the new road network and the inspection
wells were excavated, It 1s not known whether
the underground pipes were laid The whole sys
tern is now filled with sand

Domestic foul waste

Almaost all of the buildings in the stone-built
town' are served by septic tanks or cesspools
These systems have proved satisfactory due tu
the permeable nature of the ground

The sewers from some buildings lead directly
out to sea. n the areas around the ‘macuti town
there are a number of public conveniences
which discharge directly on to the beach causing
a polution problem. The majority of the popula-
tion of the "'macuti town' relieve themselves on
the beach because they lack a toilet facility at
home, and because the public toilets are in such
bad condition

The 1971 redevelopment project for llha con-
cluded that due to the low-lying nature of the
land the majority of collecting wells would have
to be below mean sea level This would neces-
sitate pumping to collecting basins at a higher le-
vel prior to eventual discharge. A separate sys-
tem for ‘white’ and. 'black’ domestic toul waste
has been impeded because of economic tactors.
The domestic waste from the 'stone-built town'
was to be collected by two sewer systems and
led out 10 sea for discharge in the bay north-west
of lilha A third system which would serve the
‘macuti town' was planned but was not de-
signed. The outfall pipe was to be 1.1 km. long
The unfinished installation of a foul water drain-
age system which was begun in 1971 left the
streets full of holes and tracks without an asphalt
wearing surface. Due to the lack of suitable ma-
terials the roads and tracks have been repaired
with gravel and sand which during periods of
rainy weather causes disturbance of the surface
water drainage system and sporadic flooding.
The averall impression of deterioration of the ur-
ban environment can be partly blamed on the
abandoned unfinished sewer project

The pumping stations and outfall pipe were
never started, The old system of individual septic
tanks, cesspools or direct discharge to the sea is
that which functions today. Completion of the
projected system is no longer a realistic proposi-
tion

Electricity

Electricity 1s supplied by the power station in Na-
cala via a 33 Kw supply cable. At the approach to
the bridge at Sancul there is a sub-station which
reduces the power loading from 33 kw to 10 kw
An underwater cable runs under the bridge (dry
cabie N.Y Y.). Distribution on |lha takes place via




Abastecimento de electricidade

2 public hight

s a need for a 500 kw group ¢







